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Négy év telt el azóta, hogy Marissá búcsút vett Jeffersontól, attól a férfitól, akinek odaadta a szívét és az ártatlanságát. A lány azóta visszatért hazájába, Argentínába, s férjhez ment a számára kijelölt férfihoz. A férjét azonban megöli a környék rettegett drogbárója, es Marissá élete is veszélybe kerül. Az asszony ekkor segélykérő üzenetet küld Jeffersonnak, bízva abban, hogy a férfi nem felejtette el egykori ígéretét, és a bajban a segítségére siet...

ELŐSZÓ

A vadon jelentette számára a menedéket. Amikor kisfiú volt, itt keresett vigaszt, felnőttként pedig itt találta meg a lelki békét, a nyugalmat.

Jefferson egy mohás törzsű fa ágai közül kémlelt ki, pillantása végigsiklott a paradicsomi tájon: a mocsárvidéken. Nála jobban talán senki nem ismerte a világnak ezt a rejtélyes, mégis csodálatos szegletét. Jefferson tudta, milyen kiszámíthatatlan, milyen veszélyes a láp. Most is, miközben nézelődött, az imént még kellemesen langyos levegő egyszer csak felforrósodott és fojtogatóvá vált.

A lombház alatt, a tóban hirtelen felbucskázott egy hal, halálra rémítve ezzel a parton szomját oltó őzgidát. Jefferson mosolyogva nézte a sután, hanyatt-homlok menekülő állatot. Az arca azonban nyomban elkomorult, ahogy az egyik legyezőpálma árnyékában megpillantotta a nőt, akire várt.

Feltűnt neki, mennyire megváltozott, mióta nem találkoztak, mégis olyan érzése támadt, mintha csak tegnap látta volna utoljára. Amikor néhány évvel ezelőtt ide érkezett Argentínából a festői szépségű Belle Terre-be tanulni, még fiatal lány volt. Az akkori bakfisból, aki együtt vadászott, halászott meg lovagolt a fiúkkal, időközben gyönyörű nő lett, és Jefferson egyik legjobb barátja.

-  Marissá! - A fiatalember szavai nem hallatszottak el hozzá, a lány mégis felé fordította a fejét, és felnézett a fára. Amikor közelebb ment, Jefferson ezt suttogta maga elé: - Marissá Claire.

Félóra múlva Jefferson letette maga mellé a ceruzát meg a jegyzettömböt, azután letelepedett a lombház padlójára, Marissá mellé. Akaratlanul is azon kezdett el töprengeni, vajon mi nyomhatja a lány szívét.

Különös találkozás volt ez a mai. A visszafogott üdvözlés után egyikük sem szólt egy szót sem. Régebben sokszor előfordult, hogy szavak nélkül is megértették egymást, de most a hosszúra nyúlt hallgatás zavarta a férfit.

Marissá úgy feküdt a padlón, mintha aludna, Jefferson azonban érezte a belőle áradó feszültséget. Ujja köré tekerte a lány egyik hajfürtjét, és közben megkérdezte:

-  Hé, te kis mormota, nem akarsz horgászni?

A lány ránézett egy pillanatra, azután megint elfordította a fejét. Jefferson még sohasem látta őt ennyire megközelíthetetlennek. Már azt is szokatlannak érezte, hogy délben felhívta, és találkozót beszélt meg vele a lombházba.

Miután pedig megérkezett, kurtán-furcsán üdvözölte, majd rögtön vissza is húzódott magába, mint csiga a házába. Valami itt nincs rendben. - Mi történt veled, Marissá? Miért akartál találkozni velem? A lány csak megvonta a vállát, Jefferson pedig tovább tépelődött. Ez lenne Marissá Claire Alexandre? Vagy ahogy rajta kívül mindenki hívta: Merne? A fiatalember nem szerette ezt a rövidített nevet, mert nem illett a lányhoz.

Marissá négy éve érkezett Belle Terre-be a családjuk estanciá]hró\, azaz birtokáról. Az apja akarta, hogy a kis vadóc Edén Cade mellett igazi úrinővé nevelődjön. Ez sikerült is, de soha nem hagyott alább a vidéki élet és főleg a lovak iránt érzett szeretete.

A barátságuk kezdetben azon alapult, hogy mindketten elismerték a másik tehetségét, szakértelmét, vonzódását a lovakhoz. Azután egyre több közös vonást fedeztek fel egymásban. Amikor a barátságuk igazán bizalmas és bensőséges viszonynya vált, Marissá minden gondját-baját megosztotta Jeffersonnal.

A lány azonban csak huszonegy éves volt, nyolc évvel fiatalabb, mint Jefferson. í Ezt a korkülönbséget a férfi sohasem felejtette el, még akkor sem, amikor a szép fiatal lányból érett fiatal nő lett, ő pedig halálosan beleszeretett. Halálosan és reménytelenül. Elviselte ezt a helyzetet, és közben azzal vigasztalta magát, hogy Marissá legalább a barátjaként szereti.

Azonban túl hamar vége szakadt ennek is. Régóta tudták, hogy Marissának öt év elteltével vissza kell térni szülőföldjére, Argentínába, és ott olyan kötelezettségek várják, amelyekről sohasem beszélt. Jefferson elfogadta ezt, és nem firtatta a lány családi ügyeit. Az együtt töltött idő olyan sokat jelentett számára, hogy nem akarta elrontani mindenféle találgatásokkal. Ha csak a lány barátja lehet, akkor a legjobb barátja akart lenni.

Most is leküzdötte vágyát, amit a lány testi közelsége ébresztett benne, és maga felé fordította Marissá fejét. Legnagyobb megrökönyödésére könnyeket fedezett fel a sötét szempárban.

- Ejnye, mi a baj, kedvesem? Segíthetek?

A lány úgy nézett Jefferson szép arcába, mintha örökre az emlékezetébe akarná vésni a vonásait. A férfi nem volt tisztában vele, milyen ellenállhatatlan a mosolya, milyen kedves és rokonszenves az egész lénye. Marissá évekig titkolta, mennyire nehéz helyzetbe került a barátja miatt. Amikor Jefferson arra biztatta, töltsön több időt a vele egykorú fiúkkal, vagy azzal ugratta, hogy ha állandóan vele csatangol a mocsárban, akkor soha nem fogja megtalálni álmai hercegét, nem sejthette, hogy a lányt már jóval korábban odaígérték feleségül egy nála sokkal idősebb férfinak.

Ezt az ígéretet mindenáron be kellett tartania Marissának, pedig álmai hercegét már megtalálta Jefferson személyében. Az apja adott szavát viszont semmiképp sem szegheti meg. A szívét azonban itt hagyja szerelménél. Megfogta a férfi kezét, és az arcához szorította.

-  Nincs menekvés, tudtuk, hogy eljön ez a nap, csak nem gondoltam volna, hogy ilyen hamar.

Jefferson kihúzta a selyemsálat a lány tincsei közül, és ujjait belemélyesztette a sötét hajzuhatagba.

-  Miről beszélsz, Marissá? Milyen nap jött el?

-  Az a nap, amikor el kell búcsúznunk. - Jefferson megdermedt.

-  De hiszen még van egy éved!

-  Igen, eredetileg úgy egyeztek meg, de most változott a helyzet. - A lány hangja megremegett. - Haza kell mennem.

A férfi nem értette, milyen megegyezésről beszél Marissá, de csak annyit kérdezett:

-  Mikor?

A lány már nem bírta visszafojtani a könnyeit.

-  Holnap elutazom.

Jeffersont villámcsapásként érte a hír. Magához ölelte a lányt.

-  Ne! Holnap még ne!

Marissá átkarolta a férfi nyakát, a fejét pedig a mellére hajtotta, éppen a szíve fölé. Mindig emlékezni fog erre a pillanatra. Egy nap majd a gyerekeinek is mesél a varázslatos helyről, ahol annyi boldog órát töltött, és a férfiról, aki a lombházat építette.

Ha fiai lesznek, akkor Jefferson bátorságáról meg erejéről szólnak majd a történetei, és a vadonban átélt közös kalandjaikról. Ha lányai születnek, akkor a férfi gyengédségéről meg oltalmazó erejéről beszél majd nekik. Vajon rájönnek a gyermekei, mit rejteget a szíve mélyén?

Mindez azonban egyelőre a jövő titka, aminek kapuján csak holnap kell átlépnie. Addig még együtt tölthet Jeffersonnal majdnem egy egész napot.

A férfi lazított egy kicsit az ölelésen, és fürkésző tekintettel nézett Marissára. Most hirtelen észrevette, amit eddig nem mert elhinni.

-  Jóságos ég! - suttogta lenyűgözve.

Marissá ezúttal nem fordult el tőle, már nem akarta elrejteni az érzéseit. Jeffersonban feltámadt a remény.

-  Ne menj el, Marissá! Maradj itt velem! A lány felsóhajtott.

-  Nem lehet. Van ott egy férfi, akinek apám nagyon sokat köszönhet. Viszonzásképp már régen odaígért engem neki feleségül.

-  Odaígért? - Jefferson sok mindenre fel volt készülve, de erre nem. - Szereted őt? Az előbb rosszul értettem volna, amit a szemedben láttam?

Marissá nem csodálkozott a férfi felindultságán.

-  Alig ismerem. Az eljegyzés tulajdonképpen üzleti megállapodás volt. Elhatározta, hogy megnősül, azután apámmal kieszelték, én leszek a felesége.

-  Miért? - ragadta meg Jefferson a lány karját. - Mit kapsz ezért cserébe?

-  Én? Semmit. De a szüleim tovább élhetik a megszokott életüket.

-  Odadobják a boldogságodat a jólétükért cserébe? - A férfi teljesen elképedt. -A saját apád döntött így?

Marissá nyugodt maradt.

-  Ilyesmi gyakran előfordul a gazdag családokban. Ráadásul a szüleim teljesen kétségbe voltak esve. Anyám egészségi állapota egyre romlott, tulajdonképpen ezért fizették a Belle Terre-i tartózkodásomat. Azt tervezték, itt jó nevelést kapok, és méltó felesége leszek a jövendőbeli férjemnek. Mert ugyan ki nevelhetett volna belőlem előkelőbb társasági hölgyet, mint Edén? Apám most úgy érzi, elérkezett az idő, hogy beváltsa az ígéretét. Ez nála becsület dolga.

-  Becsület dolga? - ismételte keserűen Jefferson, aki mélyen megrendült a hallottak hatására. Marissá nem tehet semmiről, ő csak szereti a szüleit. Amikor ez a könyörtelen döntés született, ő még túl fiatal lehetett, aligha maradt más választása, mint engedelmeskedni. Jefferson a szíve mélyén megértette a lányt, a fájdalmát és a dühét azonban ez sem enyhítette.

-  A mi családunkban, a mi vidékünkön nem szokatlan az érdekházasság <- magyarázta Marissá. - Az apám mindig gazdag volt, és azt már fiatal korom ellenére is világosan láttam, hogy minél inkább nagy lábon él valaki, annál nehezebb elfogadnia a szerény körülményeket. A te környezetedben egy ilyen megegyezés elítélendő. Apám csak azt látja benne, hogy a család érdekéért cselekedett. Fellázadhattam volna ellene, és akkor nem tudná betartani az ígéretét. De mivel anyám egyre rosszabbul van, meg sem fogom próbálni.

Jefferson remegő ujjakkal simogatta a lány arcát.

-  Akkor mondd meg, hogyan segíthetnék neked!

Marissá megpuszilta a kezét, és felnézett, egyenesen a szemébe.

-  Azzal, hogy lefekszel velem.

A férfi szólni sem tudott. A szívverése azonban felgyorsult.

-  Nem - hallotta a saját határozott hangját, pedig úgy kívánta a lányt, mint még soha senkit életében. - Fogalmad sincs, mit kérsz. Nem vagy tisztában a következményekkel.

-  Tévedsz, Jefferson. Pontosan tudom, mire kérlek, és a következményekkel is számoltam. Ami Argentínában vár rám, azt megteszem a családom miatt. - Ujja hegyével gyengéden körberajzolta a férfi ajkát. - Itt és most azonban tartozom még annyival magamnak, hogy legalább egyszer szeressük egymást.

Marissá két tenyere közé fogta a férfi munkától kérges, de szép formájú kezét.

-  Bün az, ha olyasvalaki vezet be a szerelembe, aki sokat jelent nekem? Bűn az, ha kívánlak, Jefferson? - suttogta.

A férfi minden erejét összeszedte, hogy ne veszítse el a fejét.

-  Te...

-  Csitt! - Marissá a mutatóujjával lezárta a száját. - Ne mondd, hogy fogalmam sincs, mit akarok! Az előbb nem tévedtél az érzéseimmel kapcsolatban, de nem várok tőled örök hűséget. Csupán annyit szeretnék, hogy te legyél az első, akinek odaadom a testem. A sorsomnak nem szegülhetek ellen, de talán így könnyebben viselem majd, amin nem változtathatok. Pár óráig tegyél úgy, mintha másképp is szeretnél, nem csak úgy, mint egy jó barátot.

-  Nem. - Jefferson ezzel azt akarta mondani, hogy nem kell tettetnie semmit, hiszen már régóta igaz szerelem fűzi a lányhoz. Marissá azonban félreértette a férfi viselkedését, és döbbenten nézte, ahogy feláll. Amikor Jefferson látta, mennyire megbántódott, érezte, aligha lesz képes visszautasítani a kérését. Vagy ellenállni a saját vágyainak. Még annyi mindent szeretett volna mondani neki, de már nem tudott tiszta fejjel gondolkozni. Csak azt kívánta, amit a lány: szeretkezni.

-  Marissá! - Lassan kinyújtotta felé a karját, és közben szemével a lány pillantását kereste. - Fogd meg a kezem, kedvesem, de csak akkor, ha tényleg akarsz engem! Csak akkor, ha egészen biztos vagy benne.

-  Biztos vagyok benne, Jefferson. - Marissá megfogta a férfi kezét, és közben nyugodt, eltökélt hangon hozzátette: - Még soha semmiben nem voltam ennyire biztos életemben.

Amikor Jefferson magához húzta és átölelte a lányt, önkéntelenül is átfutott az agyán, hány dolgot kellene még tisztázniuk. De amikor a karjában tartotta, nem gondolt már semmire, csak átadta magát az élvezetnek, hogy végre szabadon simogathatja szerelme testét. Az önuralma végleges vereséget szenvedett. Már nem volt visszaút.

Némán vetkeztetni kezdte Marissát, és minden egyes lehúzott ruhadarab tovább növelte a vágyát.

Amikor végül meztelenül állt előtte a lány, vállára engedve hosszú, sötét haját, és csak a lombok árnyéka takarta sejtelmesen itt-ott a testét, Jefferson úgy érezte, ilyen szépséget elképzelni sem lehet. Ő is sietve vetkőzni kezdett.

Utána megfogta a lány kezét, és csókolta, ahol érte. Ajka alatt jéghideg bőrt érzett.

-  Ne félj, Marissá!

Csókot lehelt a lány füle mögötti érzékeny helyre, és amikor a szerelme jóleső-en felsóhajtott, a keze lassan lefelé indult a melle felé. A becézgetö simogatásokra Marissá mellbimbója úgy megkeményedett, mintha apró, kerek igazgyöngy lenne, és ez elárulta, milyen erős vágy lobog benne.

-  Ne félj! - ismételte suttogva Jefferson, miközben lefektette a lányt maga mellé a padlóra.

-  Melletted nem félek - súgta vissza Marissá. - Senkitől és semmitől.

A férfi tapasztalt szerető volt. Tudta, hogyan vezesse el kedvesét a bimbózó vágytól a lázas szenvedélyig. Hamar felfedezte, hol találhatóak a legérzékenyebb pontok a lány testén. Úgy tűnt, Marissá egyre többet és többet akar, így egyre mélyebbre merültek a szenvedély tengerében.

Jefferson régebben hamar jóllakott a szerelemmel. Most rájött, hogy ezzel a lánnyal egyszerűen képtelen betelni, és senki más nem kell neki, csak Marissá.

Eddig nem akart tartós kapcsolatot, most azonban mindennél jobban vágyott rá. Mégsem adhat többet számára, mint egy szép éjszaka emlékét, amit majd magával vihet az új életébe. Mostantól kezdve a múltjukból fognak élni mind a ketten.

Amikor a lány vágytól rekedten a nevét kiáltotta, Jefferson számára megszűnt létezni a világ. Átértek a szenvedély és a mámor birodalmába, ahol eddig egyikük sem járt, és ahová nem is térhetnek vissza soha többé egymás nélkül.

Jefferson egy kis időre elengedte a lányt, hogy megnézhesse az arcát a várakozás pillanatában.

-  Még a legszebb élmények is lehetnek fájdalmasak - súgta a fülébe, miközben óvatosan helyet csinált magának a combjai közt. - De ne félj, csak egy pillanatig fog tartani!

Mindketten halkan felnyögtek, amikor eggyé váltak. A nap sugarai ezüstös fénybe vonták szenvedélytől lázas testüket. Egyre erősödő zihálásuk teljesen betöltötte a kis lombkunyhót, ahogy megkezdték vágtájukat a gyönyör csúcsai felé.

Egy alig hallható csobbanás ébresztette fel Jeffersont. Első mozdulatával rögtön Marissát kereste, de egyedül volt. Csak a lány sálja hevert mellette, amit ő húzott ki a hajából. A férfi gyorsan felhúzta a farmerját, és a létrához ment.

-  Ne! - kiáltotta Marissá a tó partjáról. - Ne gyere le, Jefferson, mert akkor képtelen leszek elmenni!

-  Akkor ne menj el! - felelte a férfi, bár tudta, lehetetlent kér.

Marissá nem válaszolt. Amikor Jefferson megállt a legalsó lépcsőfokon, a lány beledobott egy követ a tóba.

-  Ez a nap meg ez a kis darab föld az én mesebirodalmam. A tó pedig a kívánságok tava, és én most elrejtettem benne két kívánságomat.

-  Mit kívántál, Marissá?

A lány keserű mosollyal nézett fel rá.

-  Az első kívánságom az volt, hogy ne felejts el soha.

Ez a kívánság biztosan teljesülni fog. Hogyan is felejthetne el egy olyan lányt, mint Marissá?

-  És mi a második?

-  Maga a lehetetlen.

-  Talán nem lehetetlen, kedvesem.

-  Dehogynem. Hiába kívánom tiszta szívemből, szerelmem, nem láthatjuk egymást többé viszont.

Egy késdöfés a szívébe sem fájhatott volna jobban Jeffersonnak, mint ezek a szavak.

-  A varázstavak három kívánságot szoktak teljesíteni. Kívánsz még valamit?

-  Igen. - Marissá felvett a földről egy követ.

-  Elárulod, mi az?

-  Ezt az utolsót nem.

Jefferson nem faggatta tovább. Tudta, mi következik, mégsem érezte magát felkészülve.

-  Isten áldjon! - A lány lassan, akadozva beszélt. - Nem foglak elfelejteni. És az együtt töltött utolsó napot sem.

-  Marissá! - A férfi megvárta, míg találkozik a tekintetük. - Ha valaha szükséged lenne rám, itt megtalálsz.

-  Tudom - felelte halkan a lány, és elindult.

Jefferson utána akart kiáltani, hogy visszatartsa, és megkérje, maradjon, de csak némán nézett utána.

A tó túlsó partján Marissá megállt, és visszaintett. Épp ebben a pillanatban tört ki a vihar, amely már régóta készülődött, valami bénító fülledtséget bocsátva a tájra. Villám hasította ketté az eget, utána éktelen mennydörgés hallatszott. A következő villám fényénél Jefferson már csak az üresen maradt ösvényt láthatta.

Marissá eltűnt az életéből.

Zuhogott az eső, amikor Jefferson megállt a tisztás szélén, és felpillantott a lombházra, ahol Marissá Claire Alexandre és ő nemrég egymáséi lettek.

Jegyzettömbjét magához szorítva, még egyszer az emlékezetébe vésett minden részletet. Egyszer majd lefesti ezt a helyet, és a kép egyesíteni fogja az álmait meg az emlékeit. Majd egyszer...

Az eső megannyi ostorcsapásként verte a tó tükrét. Mintha valaki köveket dobálna a vízbe.

-  Egy kívánságod teljesült, Marissá - suttogta maga elé a férfi.

A vihar, amilyen hirtelen jött, olyan gyorsan el is vonult. Pára nehezedett a tájra, és Jeíferson várt, hogy még egy utolsó pillantást vethessen a lombházra. Hiába.

-  Nem foglak elfelejteni.

A vadon eddig része volt az életének, de amikor Jefferson távozni készült, már tudta, hogy ez mostantól kezdve mindörökre megváltozik. Nem jön ide soha többé.

1. FEJEZET

-  Hello, szépfiú!

A köszönés, ami a bárpultnál ülő, magányos férfinak szólt, kihívóan és vidáman csengett, mint amikor egy örömlány keres új kuncsaftot.

Jefferson mosolyogva tette le a poharát a pultra, és üdvözlésképpen a sapkájához bökött.

-  Jó napot, Miss Cristal!

Cristal Lane jókedvűen lépett a férfihoz.

-  Mi szél hozta a városba?

Arizona régi farmerjei és nagy múltú családjai között, akik évszázadokban mérték a történetüket, Cristal gyökértelen jövevénynek számított. Mégis, már régóta ő vezette Silverton legkedveltebb bárját. Tisztában volt vele, hogy a tavaszi állatvásár idevonzza a környék minden gazdálkodóját, és Jefferson is valószínűleg ezért jött el a Törött Patkó farmról a Sunrise Canyonba.

Cristal azonban azt is tudta, hogy a férfi nagyon visszahúzódóan él, és csupán a vásár kedvéért nem hagyta volna el a farmját.

-  Valaki fantasztikus lovat kínálhat eladásra, ha kimozdultál a fészkedből.

-  Gondolod? - Jefferson bólintott a pultosnak, aki Cristal intésére teletöltötte a poharát, pedig alig hiányzott belőle.

Miután Cristal megbizonyosodott róla, hogy a többi vendéget is rendesen kiszolgálták, ismét Jefferson Cade-nek szentelte minden figyelmét, a jóképű déli úriembernek, akinek nemcsak a vonásai voltak szépek, hanem a keze is. Amikor azzal ugratta, hogy minden nő boldog lenne, ha ezek a kezek simogatnák, a férfi csak nevetett.

Mióta Jefferson négy évvel ezelőtt vissztért Arizonába, hogy először Jaké Bene-dictnek dolgozzon a Tutajos farmon, utána pedig átszegödjön Steve Codyhoz a Törött Patkó farmra, csak néhány udvarias szót váltott a nőkkel. Látszott rajta, hogy amolyan igazi magának való ember.

-  De mennyire! - felelte Cristal. - Nagyon különleges lónak kell lennie. Amikor az asszony ezt kimondta, rögtön az eszébe jutott egy másik feltételezés is, nevezetesen, .hogy igencsak különleges nőnek kell lennie annak, aki miatt Jefferson senki másra rá sem néz. Többet azonban nem faggatta a férfit, Jefferson mégis sejtette, mi járhat a fejében.

Egy másodpercig átható tekintettel nézett az asszony szemébe, azután elfordult tőle. Arca fiatalos erőt sugárzott, amit csak még jobban kiemelt az aranyszőke hajába vegyülő néhány ősz szál. Ha pedig elmosolyodott, lélegzetelállítóan vonzó és kedves jelenségnek tűnt.

Jefferson azonban szememyi érdeklődést sem mutatott a sílvertoni hölgyek iránt. A legvadabb kacérkodásra is csak udvarias mosollyal vagy néhány barátságos szóval válaszolt. Egy idő után a legmakacsabb nők is belátták, hogy Jeffersont hiába is próbálnák megszerezni maguknak.

Cristal is mindig ugratta a férfit, mekkora szívtipró, de ő nem óhajtotta szaporítani a reménytelen rajongók táborát, csak őszinte rokonszenvet érzett a rendkívüli adottságokkal rendelkező farmer iránt. Amikor Jefferson rájött erre, jó barátok lettek.

-  Ha nem egy lóról lenne szó, akkor nem jöttél volna ide, igaz, Jefferson? Téged csak a lovak hoznak lázba. Annak viszont, hogy ilyen lettél, egy nő az oka, ugye? - Cristal végre kimondta, ami régóta foglalkoztatta.

Jefferson a homlokát ráncolta, ezzel jelezve, hogy még barátok közt is tapintat-lanságnak tartja szóba hozni ezt a témát. Cristal azonban nem tágított.

-  Mikor gyógyulsz már ki abból a nőből, akit szerettél, de ő elhagyott? Vagy még mindig azon jár az eszed, milyen volt az arca, a mosolya, a haja illata?

Jefferson ellökte magát a pulttól, és kifürkészhetetlen arccal az asszonyra pillantott.

-  Most jut eszembe — mondta, mintha nem Cristal okvetetlenkedése miatt akarna elmenni —, ideje indulnom egy találkozóra. Természetesen lovak eladásáról fogunk tárgyalni.

A sapkájához bökött, kedvesen elmosolyodott, majd kurtán elbúcsúzott Cristaltól, és már el is tűnt. Az asszony szomorúan nézett utána. Csak most értette meg igazán, milyen magányos ez a férfi, aki a barátja.

-  Nyugodj meg, kislány! Senki sem fog bántani. Többé már nem. - Jefferson megnyugtatóan duruzsolt az ideges kanca fülébe, miközben kifelé csalogatta a pótkocsiból. A ló vonakodva lépett rá a rámpára, és hátrasunyta a fülét. Nem csoda. Nem elég, hogy eddig rosszul bántak vele, az állatvásár lármája szintén elég okot adott neki a nyugtalanságra.

Jó áron kínálták a kancát, mert a gazdája szerint nehéz természetű volt. Jefferson és Sandy Gannon, a Tutajos farm munkavezetője meggyőződhetett róla, hogy az állat kiváló testi adottságokkal rendelkezik. Steve Cody elégedett lesz az új szerzeménnyel.

Amikor az eladó megkérdezte, ki fogja megzabolázni a kancát, Sandy azonnal rávágta: ha Jeff Cade-nek nem sikerül, akkor senkinek.

-  Reméljük, Sandynek igaza lesz - társalgott tovább Jefferson a lóval, amikor végre óvatosan levonszolta a szállítókocsiról.

Sandy persze tudta, mit beszél. Mielőtt Jefferson a Törött Patkó farmra ment volna dolgozni, előtte három évig a Tutajos farm legjobb lovásza volt. Sandy sajnálta, hogy elveszítik az egyik legjobb emberüket, de be kellett látnia, Steve és a felesége, Savannah jól választottak, amikor Jeffersont felvették.

A legfiatalabb Cade fiú már idestova másfél éve élt a Sunrise Canyonban, és élvezte a pusztában töltött időt.

-  Tetszeni fog neked nálunk - ígérte a kancának, miközben bevezette az istállóba. - Néhányan azt állítják, túlságosan magányos itt az ember, de ez nem igaz, majd meglátod. - Amikor rájött, hogy csak egy lóhoz beszél, elnevette magát. - Ha most látna valaki, azt hihetne, hogy teljesen becsavarodtam a magánytól. És nem is tévedne nagyot.

A kanca visszanyerített neki, és még az orrát is hozzádörgölte. Jefferson ebből már tudta, jól ítélte meg a lovat. Barátságosan megveregette a nyakát.

-  Boldog leszel itt, kislány. Ha majd jobban megismerünk, nevet is adunk neked.

Miután a helyére vezette a lovat az istállóban, kiment a szabad ég alá. A fárasztó nap és a négyórás utazás után jólesett egy kicsit tétlenül gyönyörködni benne, ahogy a hold lassan felkúszik az égre.

A kanyon egyébként mindig csodálatosan nézett ki. Amikor Jefferson tizenévesen elszökött otthonról, Dél-Karolinából Arizonába, túl fiatal volt, az élete pedig túl bonyolult ahhoz, hogy élvezni tudja az itteni táj rideg szépségét. Tíz évvel később, amikor újra menekülésszerüen távozott a dél-karolinai partvidékről, nem is emlékezett már rá, milyen igéző táj várja majd itt.

Felnőtt fejjel és művészszemmel azonban rögtön felismerte, milyen szép ez a vidék, még ha egész másképp is, mint az otthoni.

Mostanra viszont már a sivatag lett az otthona. Az utóbbi időben mégis egyre többet gondolt a dél-karolinai partvidékre. Talán azért, mert elővette a régóta érintetlen rajzait, és a hosszú téli estéken megint elkezdett rajzolni meg festeni.

Még a festőállványát is felállította. Az átrendezett kunyhóban a fényviszonyok ugyan nem bizonyultak tökéletesnek, de Jefferson most elsősorban magának festett, hogy gyógyítsa a lelkét.

Visszament a terepjárójához, hogy elugorjon a postájáért. A családján kívül senki sem szokott neki írni. Mindig örült a leveleknek meg a fényképeknek, amiket a testvérei küldtek, hiszen nagyon szerette őket, mégis sokszor napok teltek el, mire elszánta magát, hogy bekocsizzon a városba. Ezúttal a postamester szokatlanul sok levelet nyomott a kezébe.

Hóna alá csapta őket, és visszament a terepjárójához. Amikor megérkezett a farmra, alig szállt ki a kocsijából, vad ugatás hallatszott, azután egy sötét szörnyeteg ráugrott, és a földre teperte.

A levelek szanaszét repültek, Jefferson pedig elterült a porban. A következő pillanatban a szörnyeteg a mellére mászott, és nyalogatni kezdte az arcát. Jefferson nevetve lökdöste le magáról a kutyát.

-  Látom, örülsz, hogy találkoztunk, Sátán, de legközelebb azért ne örülj ennyire! A termetes doberman ugatott még néhányat, azután félresomfordált. Miközben

Jefferson feltápászkodott a földről, húzni kezdte a ruhája ujját, mintha segíteni akarna neki. Ezt a játékot kölyökkora óta imádta, de mióta megnőtt, vigyázni kellett vele, nehogy sérülést okozzon. Azonban a többi állathoz hasonlóan, amelyeket Jefferson tanított be, ő is ártalmatlan és kedves volt.

Megbökte egy kicsit a kutya oldalát, ezzel jelezve, hogy engedje el. Utána leporolta a ruháját, és elkezdte összeszedni a leveleket.

-  Most már abba kellene hagynunk ezt a játékot, Sátán. Egyszer valaki még a végén azt hiszi, hogy tényleg megtámadtál, és lepuffant.

A szürkületben majdnem elkerülte a figyelmét az egyik levél. Ha Sátán nem áll rá a bal mellső lábával, nem tűnt volna fel neki a barna boríték. Nehezebbnek tűnt, mint egy közönséges levél, a pecséten lévő szöveg pedig olvashatatlanná maszatolódott. Feladó nem szerepelt rajta.

-  Mi lehet ez?

Sátán a ház felé fordult, és ugatni kezdett.

-  Igazad van, visszamegyek a házba, és felbontom.

A kutya általában elkerülte a házat. Most azonban, ahogy Jefferson kinyitotta az ajtót, elrohant mellette, és a nappalin keresztül beügetett a hálószobába.

-  Menj onnan, Sátán! - szólt rá a férfi, amikor a kutya elkezdte szaglászni az éjjeliszekrény fiókját. - Nincs benne semmi. - Semmi, kivéve egy régi emléket, javította ki magát gondolatban. - Gyere, ülj a kandalló elé! Ha átnéztem a postát, kapsz vacsorát.

Sátán azonnal engedelmeskedett. Orrát a két mancsa közé dugta, és a szemével követte gazdája minden mozdulatát.

Jefferson az asztalhoz ült, és kezébe vette a barna borítékot. Sátán szükölni kezdett.

-  Ej! - lobogtatta meg a levelet Jefferson. - Mi bajod ezzel?

A férfi biztosra vette, hogy az állatok olyasmit is megéreznek vagy észrevesznek, amit az emberek nem. A vadonban gyakran tapasztalta ezt, és Sátán különösen érzékenynek bizonyult. Ezért némi tartózkodással bontotta fel a levelet.

-  Mi az ördög...? — Alatta egy másik borítékot talált.

Amikor legnagyobb meglepetésére abból is előkerült egy megcímzetlen boríték, majdnem kidobta az egészet a szemétbe, azt gondolván, hogy valaki tréfát üz vele. Sátán viselkedése azonban visszatartotta.

Az utolsó borítékon csak a neve állt, de olyan kézírással, amit jól ismert. Egy pillanatra még a lélegzete is elállt, azután arra gondolt, biztos valaki csak szórakozik vele. De amikor kinyitotta a borítékot, és meglátta a tartalmát, már tudta, ez nem tréfa. Egy újságkivágást tartott a kezében, meg egy fehér lapot, amit egy jegyzettömbből téptek ki. Ezen csak egyetlen sor állt, ugyanazzal a kézírással.

Jeffersonnak remegni kezdett a keze. Mély lélegzetet vett, amikor megérezte az ismerős illatot, azután még egyszer elolvasta az írást. Az ő szavai voltak, amiket évekkel ezelőtt mondott egy lánynak. Ha valaha szükséged lenne rám...

Ezek a szavak annak idején az ő szájából hangzottak el, és egy olyan ígéretet tartalmaztak, amelyet minden körülmények között be kell tartania. De hogyan? Miről lenne szó?

A választ az újságcikk adta meg, amely egy hónappal azelőtt jelent meg.

„Leállították a keresést Paulo Rei repülőgépe után, melynek fedélzetén senor Rei és a felesége, Marissá Claire Alexandre meg a szülei tartózkodtak. "

A hírt a Rei család tagjainak és életének a részletes leírása követte, Jeffersonnak azonban nem volt türelme végigolvasni. A papírlap a padlóra hullt, a férfi pillantása pedig a kandallópárkányon álló képre vándorolt. Tompán ismételte me% az egyetlen mondatot, amely megragadt az agyában: „Minden valószínűség szerint nincs túlélője a szerencsétlenségnek."

Nincs túlélő. A szavak kétségbeesett kiáltásként, de némán visszhangzónak a lelkében. Nem értette őket. Újra és újra elolvasta a saját szavait, amelyeket csak Marissá ismerhetett.

Tanácstalan volt. Valaki mégis durván meg akarja tréfálni? Vagy az üzenet tényleg Marissátói jött volna?

Ha igen, akkor miért írták a cikkben, hogy mindenki a gépen tartózkodott? Ha viszont nem ő adta fel a levelet, akkor ki?

Gondolatai körbe-körbe jártak, és mindig ugyanoda lyukadt ki: csak Marissá küldhette az üzenetet. Mert ha másvalaki tette volna, az azt jelentené, hogy a lány már meghalt.

Nem! Azt Jefferson megérezte volna! Azt tudná. De mi a bizonyíték rá, hogy csakugyan így van?

- Sátán! - hívta ösztönösen a kutyáját, aki egész idő alatt le sem vette róla a szemét. Jefferson hirtelen rájött, hogyan szerezhet bizonyosságot. - Maradj itt!

Bement a hálószobába, és kivett az éjjeliszekrény fiókjából egy sálat.

Marissá sálját, egy felejthetetlen nap emlékét.

Hányszor látta ezt a sálat Marissán! És mindannyiszor arra gondolt, milyen szépen mutat a tarka anyag a sötét hajában. Bárcsak többször kibontotta volna, hogy beletemesse az arcát a selymes fürtökbe!

Még most is érződött rajta a lány parfümjének illata, ami aznap is ott lengett körülötte, amikor végre beteljesült az álma, és egymáséi lehettek.

Hirtelen feltámadtak benne az évek óta elnyomott érzések.

Marissá lovagol, mozdulatai tökéletes összhangban vannak az állat mozgásával...

Marissá, puskával a kezében, amint felkutatja a vadat, de a ravaszt képtelen meghúzni...

Marissá, amint letép egy orchideát...

Végül Marissá azon az utolsó napon. Szomorúan, komoly arccal érkezett hozzá. És a gyönyörű nő, akit régóta forrón szeretett, nem leplezte tovább, milyen oltha-tatlan szenvedéllyel kívánja őt.

Az ártatlan Marissá, aki megmutatta neki, milyen az igazi szerelem. Aki azt kívánta, hogy sohase felejtse el, és hogy egyszer, valaha még találkozzanak egymással.

Aki úgy ment el, hogy egy kimondatlan kívánságot hagyott maga után, egy titkot, amit ő már sohasem fog megtudni.

Jefferson hevesen magához szorította a sálat. Minden pillanat, amit a lelke mélyére temetett, most elemi erővel tört fel benne. Mintha csak az imént történt volna. És ő még azzal áltatta magát, hogy az idő csillapította a fájdalmát. Azt hitte, az a portré a kandallón ezt bizonyítja.

Amikor megfestette, belső békét érzett, és úgy vélte, kifestette magából a fájdalmat meg a vágyakozást. Milyen ostoba volt! A fájdalom sohasem fog megszűnni. Cristal ott a bárban az elevenére tapintott. Mindegy, mivel próbálja megnyugtatni magát, az érzései Marissá iránt túl erősek ahhoz, hogy valaha is szép emlékké szelídülhessenek.

Így van ez a lelkiismeret-furdalással is, az sem szűnik meg soha. O juttatta a bátyját, Adamset a börtönbe, és ezt sem fogja megbocsátani magának. Elkövetett egy butaságot gyerekfejjel, és ennek komoly következményei lettek. A bűntudata miatt nem érezte jól magát a családjában. A lelki békéjét csak a mocsárban, az oda épített rejtekhelyen találta meg. Azután elveszítette Marissát, és már a lombház sem jelentett többé menedéket neki.

Ezért hagyta el másodszor is a dél-karolinai partvidéket. Arizona magányos életet kínált, egy másfajta békességet. Itt nem volt senki, akit megbánthatott vagy elveszíthetett volna.

-  Mostanáig - mormolta maga elé. - Feltéve, hogy a levél tényleg Marissátói származik.

A lelke mélyén Jefferson biztosnak érezte magát ebben, de nem árt, ha máshogy is meggyőződik feltevése helyességéről.

-  Gyere, Sátán!                                                                                           , Türelmetlenül a kutya orra elé dugta a sálat, amikor az beloholt a hálószobába.

-  Keresd!

A doberman eltűnt, de nemsokára megjelent, szájában a jegyzettömbből kitépett lappal.

Jeffersonban most már egy cseppnyi kétely sem maradt, hogy a sálon lévő ili ugyanazé, aki az üzenetet írta.

Marissá tehát él!

Alig tudott tisztán gondolkodni, annyira megkönnyebbült. Nem lett volna ké| megmondani, meddig ült az asztalnál, elmerülten szemlélve a lány képét, mert idő megszűnt létezni számára. Csak az számított, hogy Marissá él.

-  Miért veszed fel velem a kapcsolatot, drágám? És miért pont most? - Tűnődéséből a saját hangja riasztotta fel. Hirtelen úgy érezte, megint képes tiszta fejjel, következetesen gondolkodni. A legfontosabb kérdésre a régi ígérete adta meg a választ.

Ha valaha szükséged lenne rám... 

-  Itt megtalálsz - egészítette ki suttogva az évekkel ezelőtt elhangzott mondái Marissá él, és szüksége van a segítségére.

-  De hol vagy most, kedvesem? Miért nem adsz valami utalást... Az újságcikk! Ösztöne azt súgta, hogy abban megtalálja a választ.

Pár perc múlva már a telefont tartotta a kezében, és türelmetlenül várt a kapa lásra.

Végre meghallotta Jericho Rivers, a Belle Terre-i seriff hangját.

-  Indulok hozzátok - közölte régi barátjával. - Beszélnem kell veled in, Yancey Hamiltonnal is.

Jericho híres volt a szimatáról, csalhatatlan ösztönéről. Talán ezért is hívta Jefferson őt, és nem a testvéreit. Örült, hogy elérte, és hogy a seriff nem kérdez* ködött, miért rohan hanyatt-homlok Belle Terre-be.

Utána még két helyi hívást bonyolított le. Először Sandy Gannonnak teli akiben tökéletesen megbízott, és aki szintén nem tett fel felesleges kérdései

Másodszor a repülőteret hívta, és miután mindent elintézett, letelepedett dalló mellé, amelyben nem égett a tűz. Egy levél változtatta meg a bátyja, I életét, és most a jelek szerint ugyanez történik vele is.

Jefferson megsimogatta a doberman fejét.

-  Sandy majd küld valakit, aki vigyáz a farmra meg rád. De visszajöv* tán. Nem tudom pontosan, mikor, és azt sem, milyen lesz utána az életem, <;¦ száj övök.

A síkságon, ahol fel-alá nyargalt a szél, napkeltekor egy asszony járkál' nyosan és nyugtalanul. A szél belekapott a ruhájába, összekócolta a haját, d re sem vette.

Egyszer, régen az otthonát jelentette ez a ritkán lakott táj, és boldognál magát a magas hegyek, a végtelen rónák meg a sziklás partok között. Régen te hallgatni a hajnali madárdalt, amely elhalt, ha a nap a hegyek orma fölé emelkedett.

Annyi mindent szeretett ezen a vidéken! Most azonban, ahogy fel-alá sétálva várta a napkeltét, ami csak egy újabb keserű napot hoz az életében, végtelenül magányosnak érezte magát. Elgyötört pillantása semmit sem vett észre a táj ;i(os szépségéből. Ezen a reggelen semmi sem szerezhetett neki örömet. lissa Claire Alexandre Rei számára ez a vidék, amelyet a felfedezők Ezüstnek neveztek el, nem adhat többé békességet és megelégedettséget. \rgentína - suttogta, miközben a tekintete végigsiklott a hajnali derengésben a síkságon. - A fájdalmak és a veszteségek hazája. Egyszer csak egy kéz nehezedett a vállára. Jól érzed magad, kicsi Rissa?

A férfinak mély, nyugodt hangja volt, a beszédén alig érződött, hogy spanyol az vélve. Az érintése nem ijesztette meg az asszonyt, mert már régebben észre-hogy odalépett hozzá.

- Jól vagyok, Jüan. - Belenézett a férfi sötét szemébe. 

- Igazán. kit akarsz meggyőzni, kicsim? Saját magadat, vagy engem? - Marissa keserűen elmosolyodott. Senkit.

Azért keltél fel ilyen korán, mert nem tudtál aludni. - Jüan csatlakozott hozzá amikor újból sétálni kezdett. - Nem úgy, mint régen, amikor a napkeltében akart györködni.

Marissa nem szólt egy szót sem. Nem is nézett a férfira, akit olyan régóta ismert. iltette először nyeregbe, még ötéves kislány korában, ő szerettette meg vele a ti és a lovaglást. Jüan Elia egy modern gaucho volt. Mióta léteztek birtokok, iiik, a marhapásztorok, vagyis a gauchók nem vándoroltak többé az állatok-.mcm letelepedtek, és a földbirtokosoknak dolgoztak. Az Elia család hosszú idő óta dolgozott Marissá apjának.

A hűség vitte rá arra, hogy Marissá után jöjjön a titkos táborhelyre ahelyett, hogy felesége és a hároméves fia mellett maradt volna. Semmi sem olyan, mint régen, amikor idehoztál, és együtt vágtattunk a pampán - jegyezte meg végül az asszony.

- Emlékszel? Te is gaucho akartál lenni, hogy bejárhasd az egész országot. - halkan felnevetett. - Aztán a szüleid elküldték az Államokba, hogy ott úrilányt faragjanak belőled.

- Mondd, Jüan, az ember mindent szürkébbnek lát, ha idősebb lesz? - liírli megfogta a karját, hogy megállítsa. A nap éppen előbújt egy domb mögül.
- A te számodra a halál és a kötelesség teszi szürkévé a világot. A halálnak te Illuitsz az útjába. A kötelesség pedig már nem tart vissza többé... Nekem is ott kellett volna lennem a repülőgépen. l)c egy beteg gyerek miatt, az én gyerekem miatt maradtál le róla. Nem te
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küldted a szüléidet és a férjedet a halálba, kicsim. Akárki tette is a bombát a gépre, ő felelős a szerencsétlenségért.

-  Az, hogy a gépet nem észleli a radar, még nem jelenti azt, hogy felrobbant. -Marissá nem akarta elhinni, hogy a férje gépét bomba robbantotta fel, mert attól még jobban furdalta volna a lelkiismeret.

-  Én viszont tudom, hogy ez történt. Sőt azt is, ki tette, és miért. Marissá el akart fordulni tőle, de Jüan nem engedte.

-  Nem te vagy az oka. Olyan férfihoz mentél feleségül, aki kétszer annyi idős volt, mint te. Ha nem is szerelemből léptél vele házasságra, mindig hűséges maradtál. Nincs rá okod, hogy szemrehányást tégy magadnak - mondta Jüan. - Hogy egy nagy hatalmú férfi megkívánta a férjed vagyonát, sőt a feleségét is, arról te nem tehetsz. Hogy megpróbálta belevinni a férjedet a sötét tizeiméibe, arról sem te tehetsz. Hogy az a gazember elhatározta, mindenkit megbüntet, akit csak szeretsz, mert becsületesek maradtatok, azért sem te vagy a felelős. És végül, hogy az a gazember valóra váltotta a fenyegetését, és elkövette a szörnyű tettet, őt kell bűnösnek tartanod, nem magadat. - Aztán még határozott hangon hozzátette: - A fiam pedig él, mert a gondját viselted. A családod egy gazember miatt meghalt, de a kettőnek semmi köze egymáshoz.

-  Csak feltevés, hogy bomba robbant a gépen, hivatalosan nem erősítették meg.

-  Igen - felelte a homlokát ráncolva Jüan -, akkor sem lehet figyelmen kívül hagyni, hogy megfenyegettek benneteket. Utána pedig mindenkit, aki tudott erről, elhallgattattak. Legalábbis Menendez azt hiszi.

-  Ha Menendez rájönne, hogy élek, hamarosan arra is rájönne, hogy te rejtegetsz. Akkor pedig a te életed is veszélybe kerülne, kedves Jüan.

-  Nem, kicsim. Én csak egy egyszerű gaucho vagyok, aki az apád birtokán él és dolgozik. Ki gondolna arra, hogy ötéves korod óta barátok vagyunk? Ki hinné el, hogy egy olyan előkelő hölgy, mint senora Rei segítette a világra az első gyermekemet?

-  De mi van, ha...

-  Ha elmentél, úgy fogunk élni, mint régen. Marta, Alejandro és én. Te pedig, Rissa, biztonságban leszel.

Marissá megdörzsölte a szemét, mintha csak azt próbálná megakadályozni, hogy kibuggyanjanak a könnyei.

-  Vajon Jefferson eljön értem? Emlékszik még az ígéretére? Törődik vele egyáltalán?

-  Ha csak egy töredéke is igaz annak, amit róla meséltél, akkor tartja a szavát, és eljön érted.

-  Viszont én abban sem vagyok biztos, megkap-e egy ilyen bonyolult utat bejáró üzenetet. És ha igen, talán túl homályos lesz számára. Az újságcikk esetleg nem mond neki semmit. Lehet, hogy el sem olvassa.
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-  El fogja olvasni, kicsim. Nem is egyszer. Tudni fogja, hogy ki kell hámoznia belőle valamit. Meg fogja találni az utalásokat, és meg is fogja érteni. Idejön a birtokra, a továbbiakat pedig majd Marta elintézi.

-  Biztonságban leszel ezek után, Jüan? Te és a családod?

-  Igen, biztonságban leszünk -jelentette ki a férfi mosolyogva, és gondolatban még hozzátette: te pedig, Marissá, végre a mellett a férfi mellett leszel, akit szeretsz.
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2. FEJEZET

- Mi az ördög folyik itt?

Ha Jefferson választ várt, azt hiába tette abban a nagy hangzavarban, amelyet a helikopter rotorja okozott. Ráadásul a pilóta, aki Rick Cahillként, Jericho Rivers egyik barátjaként mutatkozott be, kifejezetten hallgatag embernek bizonyult. Viszont látszott rajta, hogy érti a dolgát. Ezt Jefferson többször is megállapította, amikor a gép a hajnali derengésben is biztonságosan közlekedett a szűk kanyonban, végül pedig olyan simán szállt le, mint egy szitakötő.

A pilóta csak kérdő pillantást vetett rá, mire Jefferson vállat vont, és kibámult az ablakon. Közben még mindig azon járt az esze, milyen különösen alakultak a dolgok.

Pár órával azután, hogy megkapta Marissá rejtélyes üzenetét, békés élete fenekestül felfordult. Amikor lefoglalta a repülőjegyet, még utoljára körbejárta a farmot. Éppen befejezte a csomagolást, amikor legnagyobb ámulatára kapott egy hívást a silvertoni serifftől, Billy Blackhawktól. A seriff szavaitól ugyancsak elámult volna, ha nem kerül szóba Jericho neve.

Mivel azonban Jefferson jól ismerte Jerichót, és Billy Blackhawkban is megbízott, nem kérdezgetett sokat. Billy megígérte neki, hogy magyarázatot kap mindenre, amint elérik az úti céljukat. Hozzátette még, hogy azt sem árulhatja el, mi a végállomás. Jefferson belátta, hogy ezek után felesleges lenne Rick Cahillt faggatnia.

Amikor egy idő múlva leszálltak egy kihalt reptéren, azt hitte, csak tankolnak, azután mennek tovább. Ehelyett Rick kitette a táskáját a betonra, és intett neki, hogy ugorjon ki, majd ő maga is kiszállt. Egyenesen a hangárhoz ment, ahol eltűnt Jefferson szeme elől. Nem sokkal később kinyílt a főbejárat ajtaja, és Rick bukkant fel, immár vigyorgó ábrázattal.

-  Megcsináltuk!

-  Mit?

-  Elértünk idáig anélkül, hogy lelepleztek volna. Ami remélhetőleg azt jelenti, senki sem olvasta el a levelet, mielőtt maga megkapta volna.

-  Leleplezni? Kik? És miért?

-  Ugyanazok, akik Paulo Rei gépét a levegőbe röpítették. A miértre majd akkor kap választ, ha elértük a végső úti célunkat.

Jefferson hallgatott, de lelki szemei előtt szörnyű képek jelentek meg.

-  A legénység nemsokára ideér, hogy visszavigye a helikoptert a gazdájának, mert eredetileg csak karbantartásra hagyták itt. - A pilóta újból elvigyorodott. -Addigra el kell tűnnünk.

-  Gondolom, ezzel - mutatott Jefferson egy kis utasszállító gépre. - Hajói sejtem, szintén karbantartásra vár.

-  Nem, ezt el akarják adni. Egy érdeklődő vevő hozta el próbaútra, meg azért, hogy felbecsültesse az értékét.

Jefferson bólintott.

-  Kár, hogy esze ágában sincs megvenni.

-  Ez bizony igaz.

Nem sokkal később Rick felszállt a géppel, és elindultak ismeretlen céljuk felé. Jefferson akaratlanul is arra a gépre gondolt, amelyen Marissának is rajta kellett volna lennie, és amelyről Rick azt állította, hogy felrobbantották.

Jefferson fejében számtalan kérdés kavargott. Amikor a gépet megint helikopterre cserélték, már egy másik időzónában jártak, és lassanként besötétedett. A táj, amely felett most repültek, hegyes, erdős vidék volt. Úgy érezte, útjuk lassan a végéhez közeledik.

Nemsokára feltűnt előttük két épület teteje, és a helikopter ugyanolyan könnyedén szállt le mellettük, mint reggel a kanyonban.

Jericho már várta őket. Mellette Simon McKinzie állt, akivel Jefferson csak a seriff esküvőjén találkozott. Az ősz hajú, széles vállú McKinzie a francia és indián származású, nagydarab Jericho mellett akár el is törpülhetett volna, de tekintélyt parancsoló, energikus egyénisége miatt semmiképpen sem szorult a háttérbe.

Yancey Hamilton, Belle Térre egykori fenegyereke, aki igen szerteágazó, rejtélyes kapcsolatokkal rendelkezett, kissé távolabb húzódva állt. Balján Ethan Garrettet vette észre Jefferson, akire talán a legkevésbé számított. De ha jobban belegondolt, akkor a sógornője öccse, aki így az ő rokona is, tökéletesen beleillett ebbe a titokzatos, de nagyon ütőképes csapatba. Az ö életüknek állandó része volt a veszély, amit az igazság és a tisztesség védelmében bármikor készen álltak vállalni.

-  Ez aztán a fogadóbizottság! -jegyezte meg Jefferson. - Az argentin események miatt jött mindenki?

-  Még kérdezi?

-  Nem, rögtön gondoltam, amikor megláttam őket.

-  Mindnyájukat ismeri? - érdeklődött Rick.

-  Eddig úgy gondoltam, hogy igen, de már nem vagyok benne annyira biztos. Rick megveregette a vállát.

-  Ők ugyanazok, akiknek megismerte őket. Most viszont más oldalukról fognak bemutatkozni. Mi vagyunk a „Black Watch", ahogy Simon McKinzie nevez bennünket.

McKinzie a hegyekben található titkos irodájába hívta össze az embereit. A „Black Watch" csak ritkán tartotta itt a megbeszéléseit. Még ritkábban kerülhetett ide „civil", ahogy maguk között nevezték azokat, akik nem voltak tagjai ennek a szervezetnek, amelyet egy korábbi amerikai elnök hívott életre, de aztán önállóan működött tovább Simon McKinzie vezetésével.

-  Összefoglalom, mit tudunk - kezdte a megbeszélést Simon. - Vincent Menen-dez, hogy magához ragadja a vezető szerepet a kábítószer-kereskedelemben, le akart fizetni néhány befolyásos embert Argentínában, és rajtuk keresztül növelni a hatalmát. A választása többek között egy idősebb úriemberre esett, mert azt gondolta, könnyű dolga lesz vele. Menendez azonban nem számolt Paulo Rei állhatatosságá-val és becsületességével. Közben viszont találkozott Rei gyönyörű feleségével, akit a család legnagyobb szerencsétlenségére nem tudott többet kiverni a fejéből. Mi mindnyájan emlékszünk erre a csodálatos hölgyre, ő Merrie Alexandre. Úgy tudom, csak Jefferson nevezte őt az eredeti nevén Marissá Claire-nek. Rick még nem ismeri őt, de ezt nemsokára pótolhatja. Van valakinek kérdése?

Mivel senki sem jelentkezett, Simon folytatta:

-  Menendez azt hitte, hogy egy nagyobb összegért nemcsak Rei becsületét, hanem a feleségét is megvásárolhatja. Feltételezem, mivel alábecsülte az áldozatát, többet árult el a piszkos üzelmeiröl, mint kellett volna. Túl későn jött rá, hogy sem Rei, sem a felesége nem megvásárolható. Eleinte azt hittük, bomba végzett a repülőgép utasaival, azóta azonban úgy gondoljuk, hogy Menendez a tenger felett lelövette a gépet. Valószínűleg attól tartott, lerántják a leplet a törvénytelen ügyleteiről, ráadásul hatalmas csorbát ejtett a férfiúi büszkeségén, hogy senora Rei visz-szautasította.

Gyorsan körbetekintett a jelenlévőkön.

-  Mielőtt Jefferson felhívta Jerichót, nem volt rá okunk, hogy azt higgyük, Marissá Rei még életben van. De ha esetleg sejtettük is volna, akkor sem tudtuk volna, hol keressük. Most már tudjuk. A kutatás viszont csak akkor járhat sikerrel, ha teljesen titokban tartjuk.

-  Tehát indul a kutatás - nézett Rick kihívóan Simonra. - De milyen alapon?

-  Mert Marissá amerikai állampolgár. Megkapta az állampolgárságot, amikor ' az Egyesült Államokba jött tanulni. És mert Menendez emberéletekkel játszik, én pedig el akarom kapni. - Simon pillantása jéghideg lett. - Elég ennyi indoklás?

Anélkül, hogy megvárta volna, mit szól ehhez Rick, végignézett az emberein. Mindegyiküknek akadt valami kiemelkedő képessége, és mindegyikük feltétlen hűséggel kötődött hozzá.

-  Nos, belevágunk?

-  Kezdhetjük. - Rick szólalt meg elsőként, és ez senkit sem lepett meg. Még Jeffersont sem, akinek pedig aznap már épp elég meglepetésben lehetett része.

A táj vad volt, és sziklás, mégis lélegzetelállító látványt nyújtott. A ló, amit Jefferson kapott, kitűnő hátaslónak bizonyult, és az ösvény sem tűnt veszélyesnek, ha az ember óvatosan léptetett rajta. Alattuk már alig láthatóan bújt meg az Alexandre család estanciája, amely üde foltként hatott a széles pampán. Előtte magasodtak az Andok vonulatai, mögötte pedig a patagóniai síkság. A nő, aki a vezetőjük volt, értette a dolgát, és úgy ismerte a környéket, mint a tenyerét. Nekik csak követniük kellett, és ügyelniük arra, hogy betartsák Simon időzítését.

Lovaglás közben végig azon járt az esze, mi vár rá az út végén. Mi lesz azokkal az emberekkel, akik segítettek Marissának, miután Simon meg a „Black Watch" elhagyja a környéket?

„Óvatosan közelítse meg az Alexandre család estanciáját, és keresse meg Marta Eliát, az egyik munkás feleségét! Ott adnak lovat meg egy vezetőt maga mellé. A többit majd meglátja."

Mindössze ezt a rövid utasítást kapta. Minden szavát az agyába véste, és ahhoz tartotta magát. Hálával gondolt Marta Eliára meg a férjére, Jüanra, akik védelmükbe vették Marissát, és nem törődtek azzal, milyen következményekkel járhat ez rájuk nézve.

Jefferson nagyon igyekezett, hogy eszébe se jusson olyasmiken töprengeni, mi lenne, ha Menendez megtalálná Marissát. Tekintetét mereven Marta hátára meg a hároméves kis Alejandróra szegezte, aki az anyja derekát átölelve kapaszkodott. Jefferson nem számított rá, hogy az asszony lesz a vezetője, és ráadásul a kisfiát is magával hozza.

Először zavarta a dolog, de aztán látta, hogy a gyerek órák óta ül a lovon a tűző napsütésben, és egy szóval sem panaszkodik, nem is nyűgösködik. Amikor az ösvény sziklák között vezetett, Jefferson igyekezett nagyon figyelni, de közben többször is eszébe jutott, milyen jó lenne, ha neki is lenne egy kisfia vagy egy kislánya.

Mielőtt maga is elcsodálkozott volna a saját gondolatain, Marta közölte vele, hogy megérkeztek.

A síkság szélesen terült el előttük, és a nagy csendben csak a szél süvítése hallatszott. Semmi sem mozdult, és annak ellenére, hogy órákig lovagoltak, a hegyekhez látszólag cseppet sem kerültek közelebb. Jefferson hirtelen úgy érezte, hogy ez a rideg táj veszélyes.

Marta tévedett volna? Aligha lehet itt a találkozóhely. Vagy valami hiba csúszott a tervükbe? Talán Menendez közbelépett?

-  Marissá - suttogta Jefferson, és a forrón sütő nap ellenére borzongás járta át.

Hirtelen egy férfi tűnt fel egy hatalmas szikla mögül. Nem a gauchók jellegzetesen bő nadrágját viselte, de széles karimájú kalapja és erőteljes termete azt sugallta, hogy egyike az argentin pampák híres marhapásztorainak.

Ez csak Jüan lehet. Pár pillanattal később Marissá is előbújt a szikla mögül.

-  Itt vagyok, Jefferson!

A férfinak még a lélegzete is elakadt. A szája kiszáradt, a szíve hevesen kalapált., Más asszony állt előtte, mint aki az emlékeiben élt, de ez az asszony is gyönyörűen nézett ki.

Barna haja rövidebbre volt vágva, és a vállig érő, selymes tincseket most nem fogta össze semmilyen sál. Hasonló kalapot viselt, mint a kísérője, az arca keskenyebbnek tűnt, a kalap karimája pedig eltakarta a szemét.

Az alakja is vékonyabb lett, talán a közelmúlt megpróbáltatásai miatt. A sötét bőrnadrág meg a majdnem térdig érő csizma kiemelte hosszú lábát, és ettől még magasabbnak tűnt. Felül vékony ingblúzt meg valamivel világosabb bőrmellényt hordott, mint a nadrágja.

Jefferson nem törődött vele, hogy Marta, Jüan és Alejandro is őt figyeli, leszállt a lóról, majd odament Marissához.

-  Jól vagy? - kérdezte aggódva.

Marissá lesütötte a szemét, de aztán összeszedte magát, és bizonytalanul elmosolyodott.

-  Most, hogy eljöttél, már sokkal jobban.

A következő pillanatban egymás karjába borultak.

-  Ettől a pillanattól kezdve biztonságban vagy, drágám - suttogta Jefferson, miközben a lány hajába temette az arcát, nem törődve azzal, hogy a kalapja lepottyant a porba.

Marissá szorosan hozzásimult, és beszívta a férfi illatát, élvezte az érintését. Egyiket sem felejtette el.

-  Úgy féltem, hogy nem törődsz az üzenetemmel!

Jefferson felemelte az asszony állat, hogy belenézhessen a szemébe.

-  Megígértem. Emlékszel? Ha valaha szükséged lenne rám...

-  Itt megtalálsz - fejezte be a mondatot Marissá. - És tényleg megtaláltalak, te pedig eljöttél. Nem lett volna szabad kételkednem egy jó barát ígéretében. Mindegy, milyen régen hangzott el. - Halkan elnevette magát, de közben könnyek csurogtak végig az arcán. - Először Jüan és Marta, most pedig te, Jefferson. Barátok, akik az életüket is kockára teszik értem. Nem is érdemlem meg.

-  Dehogynem! - Jefferson megint magához ölelte, mert fájt, hogy könnyeket lát az asszony szemében. - Nagyon is megérdemled.

Észrevette, hogy Jüan és Marta félrevonultak, hogy ne zavarják a viszontlátás bensőséges pillanatait. A távolból azonban helikopter zaja hallatszott, és a gép gyorsan közeledett. Szerette volna örökre a karjában tartani Marissát, de néhány dolgot még el kellett intézniük.

Kézen fogta az asszonyt, és odament vele Jüanhoz meg Martához. Csak most vette észre, hogy a hatalmas szikla egy rom része, amely valamikor ház lehetett.

Marissá itt talált menedéket a repülőszerencsétlenség óta. De hová rejtőzhetne el Jüan családja? Ki védi meg őket, ha veszélybe kerülnek? Jefferson már sejtette a választ: Simon és a „Black Watch" nem engedi, hogy a hajuk szála is meggörbüljön. És persze most már ő, Jefferson Cade sem.

A rotorok zajában közelebb lépett Jüanhoz és Martához, hogy hallják a hangját.

-  Megjöttek, akikre vártunk. A helikopterben maguknak és a gyereküknek is jut hely. Itt nem lesznek többé biztonságban, ha kiderül, hogy elbújtatták Marissát. Jöjjenek velünk, Simon majd gondoskodik a biztonságukról a mi országunkban! Én pedig munkát és otthont adok maguknak a testvéreim birtokán. Higgyék el, jó helyre kerülnek, ahol biztonságban élhetnek!

-  Marta és én kezdettől fogva vállaltuk a veszélyt.

-  De azt is tudják, hogy nem maradhatnak itt.

-  Arra nem gondolt, senor Cade, hogy az is veszélyes lehet, ha elmegyünk? -kérdezte Jüan, miközben letette a karjából a gyermeket, hadd játsszon a földön.

Marissának összeszorult a szíve, amikor arra gondolt, milyen nagy áldozatot vállaltak érte a barátai.

-  Arra gondolsz, hogy az is gyanút kelt, ha mind a hárman eltűntök egyszerre, és rögtön elkezdődik a találgatás?

-  A nyomozás idegeneket vonzana a birtokra - folytatta Jüan -, akik kérdezősködni kezdenének. Valakinek biztos eszébe jutna, hogy itt voltál segíteni a beteg gyerek mellett, holott a gépen kellett volna lenned. És a végén kiderülne az igazság. - Jüan nagy levegőt vett. - Menendez bebizonyította, milyen nagy a hatalma és a befolyása. Biztosan rávesz valakit, hogy beszéljen. Vagy pénzzel, vagy zsarolással. Az emberei értenek hozzá, hogyan kell megoldani a vonakodó tanúk nyelvét. Meg fog találni, Rissa. És ha nem szerezhet meg magának, akkor megöl.

-  Még az is jobb, mintha folyton érted, Martáért meg Alejandróért kellene aggódnom. - Marissá a gyerekre pillantott, aki békésen játszott a porban. - Úgy szeretem, mintha a sajátom lenne, és nem akarom kockáztatni az életét.

-  Argentína a hazánk - jelentette ki Jüan. - Az estancia az otthonunk. Ha maradunk, akkor senki sem fog gyanút. Idegenek legfeljebb csak apád végrendelete miatt jönnek majd a birtokra. Ugyanolyan biztonságban leszünk, ha elmentetek, mint bárhol másutt.

-  Nem tart attól, hogy esetleg néhányan, akik ismerik a részleteket, fecsegni kezdenek? - Jefferson az egyik kezét Marissá vállára tette.

-  Mi itt elég magányosan élünk, távol a világtól. A repülőszerencsétlenség híre is csak hozzám jutott el. Marissát már biztonságba helyeztem, mire a többiek is értesültek a balesetről. Az estancián mindenki úgy tudja, hogy ő is elutazott a családjával együtt. Amikor eltűntem hosszabb-rövidebb időkre, hogy Marissá mellett lehessek, és vigyázzak rá, a feleségem mindig kitalált valami hihető magyarázatot. Miként arról is tájékoztattuk már a kíváncsiskodókat, hogy maga egy amerikai újságíró, senor Cade, aki cikket akar írni a pampák világáról.

-  Ez nem elég, Jüan. Nem bízhatunk abban, hogy senkinek sem tűnt fel semmi. - Jefferson arra gondolt, milyen naiv ember ez a marhapásztor. Azt hiszi, ilyen egyszerűen kijátszhatja a környék rettegett drogbáróját. Érezte azonban, hogy ezt a makacs gauchót ő, a kívülálló nem fogja tudni meggyőzni. Jüan nem szeretné elvágni a gyökereit, de természetesen azt sem akarja, hogy Marissának baja essék. Éppen ezért abban reménykedett, hátha az asszonynak sikerül jobb belátásra bírnia. Gyengéden megszorította Marissá vállát, jelezve, hogy rajta a sor. Az asszony megpróbálta beleképzelni magát Jüan helyzetébe.

-  Szóval döntöttél, és nem vagy hajlandó változtatni azon?

-  így van, kicsim.

-  De mi a helyzet Martával? - kapaszkodott Marissá az utolsó szalmaszálba.

-  Marta azt akarja, amit én.

Marissá tudta, hogy nagyon szeretik egymást, és majdnem mindenben egyetértenek.

Majdnem. Közelebb lépett Jüanhoz, és egyenesen a szemébe nézett.

-  Akkor én is maradok.

-  Nem! - kiáltott közbe Jefferson. - Fogalmad sincs, mit beszélsz!

-  Nagyon is tisztában vagyok vele. Maradok, hogy megvédjem a barátaimat, hiszen ők is megvédtek engem. Ha ez azt jelenti, hogy el kell mennem Menendezhez, akkor azt is megteszem. - Szomorúan Jeffersonra mosolygott. - Sajnálom. Jobban, mint gondolnád.

Elfordult, és amikor összeszedte magát, folytatta:

-  Lehetetlen meg nem történtté tenni a bűnt, amit Menendez elkövetett, de nem keverhetem bajba azokat az embereket, akik olyan sok áldozatot hoztak értem, és akik olyan sokat jelentenek nekem.

-  Lepaktálnál Menendezzel? - Jüan értette meg először, mit forgat Marissá a fejében.

-  Ha kell, akkor igen.

-  Már megint feláldozod magad valaki más miatt? - vetette közbe Jefferson keserűen.

-  Miért? Te mit tennél a helyemben? És te, Jüan? Nem adnád el akár az ördögnek is a lelked, ha ezzel megmenthetsz valakit, akit szeretsz?

Jefferson nem tudott válaszolni. Csak azt érezte a napnál is világosabban, hogy Marissáért mindenre képes lenne. Amikor a helikopter leszállni készült, hirtelen elhatározásra jutott, mit kell tennie.

-  Nos, szerintem csak egy választásunk lehet: ha egy marad, mindenki marad!

-  Szó sincs róla. - Marta, aki eddig csak hallgatta a vitát, karjába vette a kisfiát. - Ha a férfiak a szívükre hallgatnak, akkor az asszonyoknak kell az eszükre hallgatniuk. Elmegyünk innen. Mindnyájan. - Jüanhoz fordult. — Nincs itt senkink. Neked sincsenek rokonaid, nekem sincsenek. Azt sem tudjuk, ki lesz az új birtokos, szívesen dolgoznánk-e neki. Ha pedig valaki beszélni akar Marissáról, megteszi azt attól függetlenül is, hogy itt vagyunk-e, vagy sem. Ha viszont elmegyünk, Alejandrónak jobb sorsa lehet. Nekünk pedig az a legfontosabb, hogy őt felneveljük.

Jüan némán nézte a fiát, akinek a szeme majd leragadt az álmosságtöl. Azután a feleségére pillantott.

-  Biztos vagy ebben, szerelmem?

-  Egészen biztos.

Az asszony szavait majdnem teljesen elnyomta a helikopter dübörgése. Ez sokkal nagyobb gép volt, mint amilyennel Jefferson pár nappal ezelőtt elrepült Arizonából.

-  Jöjjön! - intett Jüan a legifjabb Cade-nek. - Szerszámozzuk le a lovakat, és engedjük őket szabadon!

Miután levették a lovakról a nyerget meg a kantárt, Jefferson odakiáltott Jüannak:

-  Mindent magunkkal kell vinnünk: a nyerget, a takarót, a kantárt, hogy senkinek se jusson eszébe kapcsolatba hozni őket az Alexandre-estanciával.

így aztán mindent leszedtek a lovakról, majd szélnek eresztették őket. Hogy hazamennek, vagy nem, az már az ő dolguk. Füvet és vizet mindenhol találnak.

Közben Marissá és Marta eltüntetett minden nyomot, ami arra utalt volna, hogy a romok között valaki meghúzta magát az elmúlt hetekben.

A helikopter leszállt. Jefferson látta, hogy a pilótafülkében megint Rick ül. Yancey Hamilton és Ethan Garrett kibiztosított fegyverrel az ajtóban figyelt. Simon ezek szerint nagyon aggódott miattuk. A felszállást gyorsan kellett lebonyolítaniuk, de Yancey és Ethan segítségével hamar a fedélzetre került minden utas meg csomag. Rick nemsokára újra a levegőbe emelhette a gépet. A rotorok keltette légörvény eltüntette a lábnyomokat, így pár pillanat múlva már semmi sem árulkodott arról, hogy itt emberek jártak.

Jefferson Jüant, Martát és Alejandrót figyelte. Csendes gyerek, gondolta, de ugyanolyan bátor, mint a szülei. Azután Marissára nézett, és fáradtan elmosolyodott.

Ha valaha szükséged lenne rám...

Nos, amit ígért, betartotta.

3. FEJEZET

Egy álmatlanul töltött, hosszú éjszaka után megérkeztek Simon rejtekhelyére. Jefferson kiállt egy magas sziklára, és az alatta elterülő völgyet szemlélte.

Minden nyugodtnak és csendesnek tűnt, veszélynek vagy gyanús mozgásnak semmi nyoma. Nem kellett hát idegeskednie, amiért Marissá lement a tópartra sétálni, Alejandro pedig a Canfield gyerekekkel játszani. Canfield felesége, Raven egyébként is mindig a gyerekeken tartja az egyik szemét.

Amikor Jefferson először járt itt, nem vette észre a táj szépségét. Minden figyelmét Marissá levele és a benne foglalt üzenet kötötte le. A megjelölt szavak csak úgy nyertek értelemet, ha valaki mellé tette a kézírásos üzenetet, és tudta, hogy ez egy régi ígéretet elevenít fel. Másként nem derülhetett ki, hogy a cikkbe hiba csúszott.

Visszagondolva Jefferson még most is beleborzadt, milyen veszélyt jelentett ez a levél. Szerencsére azonban jó kezekbe került, és elvezette őt régi szerelméhez. Ehhez persze a jó barátok segítségére is szükség volt. Ráadásul az ügy még korántsem ért véget, mert Menendez és az emberei tovább folytatják üzelmeiket, bosszúvágyuk pedig nem ismer határt.

Jefferson dühösen gondolt arra, mennyi mindent veszített el Marissá, és milyen megpróbáltatásokon kellett keresztülmennie. Később azonban más érzések kerítették a hatalmukba. Egyre jobban vágyott az asszonyra, hogy végre a karjában tarthassa és megcsókolhassa. Legszívesebben az egész világot a lába elé helyezte volna, csak enyhíthessen valamit a szenvedésein. Mivel azonban erre nem képes, legalább megtesz mindent, hogy a lehető legnagyobb biztonságban tudhassa Marissát.

Pillanatnyilag ez így is volt, hiszen olyan barátok vették körül, akik az életüket kockáztatták volna érte.

Ebben a völgyben, amely nemcsak gyönyörűen nézett ki, hanem gyakorlatilag tökéletes védelmet nyújtott, élt Simon McKinzie és Dávid Canfield, aki elsőként csatlakozott annak idején a „Black Watch"-hoz. Simon távollétében ő tartotta rendben a házat.

Dávid Canfield azóta már kilépett a szervezetből,- de továbbra is a példaképe maradt mindazoknak, akik titokban harcoltak a jogért meg az igazságért. Jefferson gondolatai most Ravenre terelődtek, aki kedvesen, tárt karokkal fogadta Marissát, az Elia családot, de különösen a kis Alejandrót.

A helikopter nemsokára meghozza a „Black Watch" utolsó tagját is, azután ösz-szedugják a fejüket és kisütik, hogyan valósítsák meg a további terveiket.

Addig majd ő vigyáz Marissára. Vajon mire gondolhat most, amikor a tóparton sétál? Jefferson arra számított, hogy az utóbbi napok eseményei miatt az asszony össze lesz zavarodva, és teljesen megtöri a gyász meg a lelkiismeret-furdalás. Marissá azonban inkább csak magába fordult, és ez valami másra utalt. Valami olyan belső megpróbáltatásra, amellyel egyedül akart megbirkózni. Látszott rajta, hogy ez a küzdelem rágja belülről, és lassanként felemészti.

Vajon mi lehet a baja? Mi bántja az asszonyt, és hogyan lehetne rajta segíteni? Ezek a kérdések foglalkoztatták Jeffersont, miközben egyre jobban gyötörte a tehetetlenség érzése. Ahányszor csak megpillantotta Marissát, rögtön lángra kapott benne a vágy, de erősen megfogadta, hogy elnyomja magában a szenvedélyt, és csak az asszony biztonságával törődik. Egy napon majd - ha egyáltalán eljön ez a nap - feltárja előtte a szíve titkát.

Töprengéséből Alejandro és a pár évvel idősebb Dare kacagása riasztotta fel. Utána rögtön meghallotta azt a zajt is, amire már régóta várt: a helikopter rotorjának zúgását.

Ideje menni, hogy átgondolják a lehetőségeket, és döntsenek. Megérkezett a legutolsó ügynök is. Yancey indult el érte még hajnalban a helikopterrel, akinek a repülőtudománya semmivel sem maradt el Rické mögött.

Jeffersont nem lepték meg különösebben régi barátja újonnan felfedezett képességei. Az utóbbi napokban már semmin sem csodálkozott, ami Simon McKinzie-vel vagy a „Black Watch"-csal kapcsolatos.

Miközben a völgyben megbúvó ház felé ballagott, azon tűnődött magában, vajon kik tartozhatnak még ebbe a titkos szervezetbe. Jericho, miután a közvetítői feladatát teljesítette, visszatért Belle Terre-be, ahol seriffként dolgozott. Az új ügynök, akár férfi, akár nő, kulcsszerepet játszhat Simon terveiben.

Mint kiderült, Billy Blackhawk futott be utoljára, a silvertoni seriff. Félig apacs volt, és majdnem olyan hatalmas termetű, mint Jericho.

Blackhawk üdvözlésül feléje nyújtotta a kezét.

-  Jeff, örülök, hogy sikerrel járt!

-  Szóval maga is közéjük tartozik. És én még azt hittem, már semmin sem fogok csodálkozni!

Blackhawk elvigyorodott.

-  Csak várja ki a végét!

-  Úgy van! - Yancey is odalépett hozzájuk, és Jefferson vállára tette a kezét. -Ebben biztos lehetsz. Simon tartogat még néhány meglepetést.

-  És sajnos nem csak Simon - dünnyögte az orra alá Jefferson.

A férfiak, mintha megbeszélték volna, egyszerre álltak fel, hogy átengedjék a helyüket Simon íróasztala mellett Marissának és Jeffersonnak.

Marissá kerülte egykori kedvese pillantását, és olyan félénknek tűnt, hogy a férfi már-már attól tartott, feláll és elfut. Nem a megbeszélés elől, hanem őelőle. Végül az asszony mégis erőt vett magán, és leült. Simon szólalt meg elsőnek, és néhány rövid mondatban megköszönte mindenkinek az eddigi eredményes együttműködést.

-  Magával kezdem, senor Elia, mert nagyon helyesen felismerte, hogy senora Reit el kell rejteni, amikor kiszivárgott a repülőgép-szerencsétlenség híre. Maga pedig, senora Rei... vagy hívhatom Marissának?

Minden szem az asszonyra szegeződött. Jeffersont meglepte, milyen higgadtnak látszik. El sem pirult, nem jött zavarba, csak udvariasan elmosolyodott, és bólintott. Most megint annak a bátor asszonynak mutatkozott, aki mindent megtesz a barátaiért. Olyan asszonynak, aki megtanulta elrejteni az érzéseit, legyen az fájdalom, gyász vagy harag, és mindezt kifogástalan udvariassággal és kedvességgel képes leplezni.

-  Maga pedig, Marissá - kezdte újra Simon -, dicséretes óvatossággal úgy intézte, hogy az üzenetét több régi iskolatársán keresztül juttassa el Jeffersonhoz.

Jefferson azonban alig hallotta, ami elhangzott, mert minden figyelmét Marissá kötötte le. Az járt a fejében, hogy az asszony már lánykorában is tanúbizonyságát adta erejének meg kitartásának, amikor idegen országba küldték tanulni, és ott sikerült új otthonra meg új barátokra lelnie. Jó szíve pedig abban nyilvánult meg, hogy amikor vadásztak, sohasem volt képes megölni egyetlen állatot sem. Ráadásul hűséges, szófogadó lánynak is bizonyult, aki a saját sorsa elé helyezte a családja érdekét, és ezért még a szerelméről is lemondott. Ennek ellenére a férjéhez mindig hűséges maradt.

Ez a csodálatos asszony valaha az ő legjobb barátja volt.

Egyetlenegyszer pedig a szeretője. Jefferson egy pillanatra sem vette le a szemét Marissáról, és a legkevésbé sem érdekelte, figyeli-e valaki. Megfogadta magában, ha eljön az alkalmas idő, mindent megtesz, hogy újraéleszthesse a szerelmüket.

Simon közben tovább magyarázott:

-  Meg kell gondolnunk, mi legyen a következő lépés. Marissának, Jüannak és Martának még egy darabig rejtőzködnie kell. Hogy pontosan meddig, azt nem tudom megmondani, de időre van szükségünk, hogy igazoljuk a gyanúnkat, és Menendez nyaka körül megszorítsuk a hurkot. Addig...

Marissá bólintott.

-  Megértem, és szerintem a többiek is.

-  Belle Térre és a közeli ültetvények, farmok nem jöhetnek számításba. Ott felismerhetik magát. Ezért azt javaslom, maradjanak itt, a házamban mindnyájan. -Simon Dávid Canfieldre nézett, azután folytatta: - Dávid kitűnő testőrük lesz, és persze Jüanról se feledkezzünk meg. A völgy felőli úton több őrszemet is elhelyezünk.. . Jefferson! - fordult a férfi felé hirtelen Simon. - Van valami kifogása ellene? Miért ráncolja a homlokát?

-  Nem, semmi kifogásom sincs. Csak arra gondoltam... Marissá velem jöhetne
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a Törött Patkó farmra. Az eléggé elhagyatott hely, hatalmas síkság veszi körül, de mindig járőröznek. Legfőképpen pedig senki sem ismeri arrafelé. Simon lelkesen bólogatott.

-  Reméltem, hogy felajánlja ezt a lehetőséget, ezért kérettem ide Billyt is. 0 majd elmondja, milyen védelmet tud biztosítani Marissának, Jüannak, Martának meg a kisfiúknak. De dönteniük nekik kell.

Billy Blackhawk felállt, és előhúzott a fali tokjából egy nagy méretű térképet.

-  Tulajdonképpen ez a völgy is, meg a kanyon is megfelelne a céljainknak. A különbség pusztán annyi, hogy a kanyonban nagyobb területen mozoghatnak szabadon, és több ember ügyelhet a biztonságukra. Sandy Gannon rendszeres őrjáratot szervezett Jaké Benedict birtokán, hogy ellenőrizze a csordákat. Ha ezenkívül mi is őrszemeket helyeznénk el itt, itt meg itt — mutatott a stratégiailag fontos pontokra —, akkor az senkinek sem tűnne fel. Ráadásul Jaké vett a közelben egy másik farmot is. - Billy megint a térképre bökött, arra a helyre, ahol a farm terült el. Ujjával egy vonalat húzott a két farm között. - Lovon, normál tempóban egy óra az út. Sandy éppen olyan bérlőt keres, aki ért a lovakhoz meg a marhákhoz, és el tudna vezetni egy kisebb farmot. - Billy most Jüanra meg Martára nézett. - Beszéltem Sandyvel, és maguké az állás, ha akarják. Nos, ez minden. Most már csak dönteniük kell.

Mióta Jefferson a segítségére sietett, Marissá sokféle érzéssel küszködött: gyásszal, lelkiismeret-furdalással és egy egészen másféle, mindegyiknél mélyebb érzéssel.

-  Nehéz egyelőre bármit is mondanom... — Elhallgatott, hogy összeszedje a gondolatait. - Legszívesebben itt maradnék a völgyben, de ezzel veszélybe sodornám a Canfield gyerekeket. Őszintén szólva, számomra a Törött Patkó farm sem tűnik túl megnyugtató megoldásnak, de ha ez az egyetlen lehetőség, akkor... - Fáradtan megvonta a vállát. — Sajnálom, hogy ilyen borúlátó vagyok. Talán meg kellene hallgatnom olyasvalakinek a véleményét, aki jobban meg tudja ítélni a helyzetet.

-  Mondjuk Jeffersonét - javasolta Simon, és kérdőn a férfira nézett. Marissá végül is érthetően kifejezésre juttatta, hogy nem kíván a Törött Patkó

farmra menni. De Jefferson nem akart tovább vitatkozni.

-  Még legalább egy évig vezetnem kell a farmot. Szükségem lenne valakire, aki ért a lovak betanításához. Mondjuk Marissára.

-  Más szóval állást ajánlasz a csinos hölgynek? - kacsintott rá Yancey.

-  Miért is ne? - vigyorodott el Jefferson. - Nagyon ért a lovak nyelvén. Marissá az Elia családra pillantott.

-  Nos, Jüan?

Marta kurtán biccentett, mire a férje azt felelte:

-  Szívesen vezetjük a farmot, amit felajánlottak. Alejandro örülni fog neki, hogy a közeledben lehet, Rissa.

Marissá mély lélegzetet vett. Tisztában volt vele, hogy Jüan Argentínában sohasem juthatott volna ilyen lehetőséghez. De ha ő úgy dönt, hogy nem megy a Törött Patkó farmra, akkor Jüan is vissza fogja utasítani a neki szóló ajánlatot, bármennyire kedvezőnek tartja is.

-  Tehát minden világos - rüjt egy nagyot Marissá. - Döntöttünk: a Törött Patkó farmot és Jaké Benedict új gazdaságát választjuk.

Nem sokkal később a megbeszélés véget ért. Simon nem rejtette véka alá, hogy örül Marissá döntésének, és hasonlóképp éreztek az emberei is.

Hárman kimentek a verandára, hogy megnézzék a holdkeltét a tenger felett. Amikor meghallották Marissá lépteit, hátrafordultak.

-  Uraim! - köszöntötte őket mosolyogva az asszony. - Rick, Ethan, Yancey! Nem tudom eléggé megköszönni, hogy ilyen sokat tettek értem és a barátaimért. -A tiltakozás nem hallgattatta el. - Tisztában vagyok vele, milyen komoly veszélyt vállaltak, és az életüket kockáztatták értünk, pedig erre semmi sem kötelezte magukat.

-  Nem egészen így van, kedves Merrie - szólt közbe Yancey. - Ha nem segítettem volna, egész Belle Térre és az összes Cade nekem támadt volna. Persze csak akkor, ha híre megy a dolognak.

Ethan, aki a testvére révén rokonságba került a Cade-ekkel, halkan felnevetett.

-  Yanceynek tökéletesen igaza van. Rick nem ismeri Belle Terre-t, különben tudná, hogy az összes férfi bolondult Merrie Alexandre-ért. Ha történt volna vele valami, nem állhatnánk többé a szemük elé.

-  Én is így gondolom - lépett elő Jefferson a sötétből. Ő is fülig szerelmes volt a lányba, és még most is az. A különváltan leélt évek mit sem változtattak az érzésein. .

Marissá hátrafordult.

-  Jefferson, nem is vettelek észre! - Szemlátomást nyugtalanabbá tette a férfi hirtelen megjelenése, de hamar sikerült leküzdeni az idegességét. — Neked is szeretnék köszönetet mondani. Végül is te indítottad el ezt az egész vállalkozást a megmentésünkre.

-  Talán mást vártál tőlem, Marissá? - Jefferson is nyugodt hangon beszélt. -Amikor elküldted nekem a levelet, feltételezted volna egy pillanatig is, hogy másként cselekszem majd, mint ahogy cselekedtem?

Nem mondta el, hogy a négy év távollét az ő számára egy egész örökkévalóságnak tűnt, tele kínzó vággyal és emlékekkel. Fájt neki, hogy az asszony most így viselkedik vele, de a lényegen ez sem változtatott.

-  Nem várok tőled hálát, Marissá. Azt várok a legkevésbé.

Keserű arccal fordult el az asszonytól. Otthagyta, beszélgessen a három férfival, de egyszer csak Simon és Billy Blackhawk is megjelent a verandán. Jefferson azon-
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ban nem kívánkozott a társaságukba. Arra vágyott, hogy egy darabig egyedül lehessen, rendezze a gondolatait, és erőt gyűjtsön, amellyel legyőzheti a vonzalmát Marissá iránt. Eddig nem törődött a jövővel, mert csak az érdekelte, hogy az asz-szony bajba jutott, és segítségre szorul. Nem foglalkoztatta, része lehet-e majd Marissá életének, van-e még jövője a hajdani szerelmüknek.

Már megbánta, hogy az imént visszautasította az asszony köszönetét. Most tanácstalanul álldogált. Az este illatai között csak egy illatot érzett: Marissáét. A rá szegeződő pillantásokból csak egyet látott: az asszony szomorú, kérdő tekintetét.

Úgy érezte, egy percig sem bírja tovább elviselni ezt a néma vádat. Szólt Simonnak és Billynek, hogy mielőtt lefekszik, sétál egyet a tóparton, majd elhagyta a verandát.

Leszegett fejjel, gondterhelten lépdelt a tóparton, mint akit a legkevésbé sem érdekel a táj szépsége. Hirtelen távoli nevetés hallatszott. Ahogy továbbment, egy bozótos részen valami neszt hallott a háta mögül. Ahogy megfordult, Canfieldék doberman szukáját pillantotta meg maga előtt.

-  Jazz, mit csinálsz itt egyedül?

-  Én is itt vagyok, Jefferson. - Az egyik fenyőfa mögül Marissá lépett elő. — Jazz engem kísért el. — Kicsit hallgatott, azután megkérdezte: - Nincs kifogásod ellene, ha csatlakozom hozzád?

Jefferson csak egy pillanatig habozott.

-  Persze hogy nincs. - De ahelyett, hogy kézen fogta volna az asszonyt, csak ment mellette némaságba burkolózva.

Egy idő után Marissá megfogta a karját, hogy megállítsa.

-  Annyira sajnálom, Jefferson! Nem kellett volna segítséget kérnem tőled. Csak azt hittem, annyi év után, amíg mi ketten... - Nyelt egyet, azután folytatta: - Nem lett volna szabad belerángatnom téged ebbe az egészbe.

-  Ki mást hívhattál volna segítségül?

Az asszony alakját bevonta a holdfény, és ettől még törékenyebbnek látszott. Jefferson hirtelen elszégyellte magát, amiért olyan elutasítóan viselkedett vele. Nem is gondolta volna magáról, hogy ilyen rideg magatartásra is képes egy hölgygyei szemben.

Gyengéden megérintette Marissá arcát, és a füle mögé simított egy hajtincset.

-  Nagyon is jól tetted, hogy hozzám fordultál. Biztosan más is segített volna, az argentin barátaid vagy a régi évfolyamtársaid... De nekik nem lett volna olyan jó csapatuk, mint Simonnak.

-  És olyan jó megérzéseik, mint neked...

-  Az csak a szerencsén múlott. Először fogalmam sem volt, hogyan kezdjek hozzá. Felhívtam hát Jerichót, és Yancey után érdeklődtem. Régebbről emlékeztem rá, hogy sok befolyásos ismerőse van. Rengeteget utazik szerte a világban, de Jericho általában tudja, éppen hol tartózkodik. Ez a hívás végül tényleg okos öt-
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létnek bizonyult. - Jefferson egy vállrándítással intézte el a további szerepét az eseményekben. - A többit már te is láttad. Holnap pedig egy új fejezet kezdődik.

Marissá felnézett rá. Bár ő sem volt alacsony, a férfi legalább egy fejjel föléje magasodott. Jefferson arca árnyékban maradt, és az asszony úgy látta, mintha a testét olvasztott ezüsttel borítaná be a holdfény. Régen lófarokba fogott, hosszú haját most rövidre vágva viselte, és a tincsei közé ősz szálak vegyültek már, mégis ő maradt Marissá számára a mesebeli herceg, akit talán jobb lett volna, ha meg sem ismer évekkel ezelőtt Dél-Karolinában.

Igen, Jefferson az ő lovagja, és az is marad örökre.

-  Holnap - suttogta Marissá, miközben ökölbe szorította a kezét, nehogy véletlenül megsimogassa a férfi arcát.

Jefferson érezte az asszonyban a bizonytalanságot, ezért megnyugtatóan a vállára tette a kezét.

-  Ne félj, Marissá! Jól kijövünk majd egymással a farmon. Senki és semmi nem bánthat téged. - Néhány másodpercre elhallgatott, majd kissé fájdalmasan hozzátette: - Még én sem.

-  Nem félek, Jefferson. Tőled pedig a legkevésbé.

Nem látta ugyan a férfi arcát, de érezte, hogy a vonásai gyengédséget fejeznek ki. Legszívesebben megfogta volna a kezét, hogy megcsókolja.

Hirtelen azonban más érzések furakodtak a szívébe: fájdalom és bűntudat. Eszébe jutott egy másik kedves férfi, Paulo.

-  Jobb lesz, ha most elmegyek - szólt lehajtott fejjel, és hátrébb lépett. Bárcsak a gyász és a bűntudat ne akadályozná meg abban, hogy kimutassa a szerelmét! Milyen igazságtalan ez a világ, ahol a tisztesség nem fér össze a boldogsággal!

-  Marissá?

A férfi hangjából aggodalom csendült ki. Az asszony csak ekkor vette észre, hogy egészen mostanáig mintegy megigézetten állt, Jeffersonra szegezve a tekintetét.

-  Semmi baj - füllentette gyorsan. - Holnap hosszú, fárasztó nap vár ránk. A legjobb lesz, ha visszamegyek a házba, és magadra hagylak a gondolataiddal.

Marissá is úrrá akart lenni a benne kavargó zűrzavaron, de előtte még bűntuda-tosan megjegyezte:

-  Sajnálom, hogy fenekestül felfordítottam az életedet, és veszélybe sodortalak. Talán máshoz is fordulhattam volna. Az az igazság, hogy csak rád gondoltam. Nem mérlegeltem, mit jelent neked, ha segítesz. Egyszerűen nem jutott rajtad kívül senki az eszembe.

A földre szegezte a tekintetét, de az emlékek így sem halványultak el benne. Látta maga előtt Jeffersont azon az utolsó napon, a lombházban: erős, jóképű fiatalember, a haja aranyszőke, a szeme szikrázóan kék. Ő volt a legjobb barátja, a tanítómestere és gyengéd szeretője. Hogyan is felejthetné el?
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Marissá felemelte a fejét.

-  Téged akartalak, Jefferson - zárta le a mondandóját, azzal sarkon fordult, és elment.

A férfi nem tudta, hogyan értelmezze ezt a megjegyzést, és csak nézett az asz-szony után mozdulatlanul. Ne ábrándozz, Cade! - intette magát. Ne magyarázz bele a szavaiba olyasmit, amit hallani szeretnél!

Azok közé tartozott, akikben Marissá feltétel nélkül megbízott. így természetes, hogy hozzá fordult a bajban.

Kisvártatva ő is visszasétált. Simon házában még égett a villany, de Canfieldé már sötétségbe burkolózott. Remélhetőleg ez azt jelenti, hogy Marissá is lefeküdt időközben. Pihenésre van szüksége a másnapi utazás előtt.

-  Jefferson! - A bozótos árnyékából Raven lépett elő. - Hajlandó lenne meghallgatni valakit, aki sejti, min megy keresztül most Marissá, mert egyszer ő is végigélte ugyanezt?

Yancey mesélte, hogy Raven is egy szörnyű balesetben veszítette el a családját, de ő fiatalabb volt akkor, mint Marissá,

-  Ha maga az a valaki, akkor igen.

Raven bólintott, jelezve, hogy megértette: Jefferson ismeri az ő történetét.

-  Azt tanácsolom, legyen nagyon figyelmes vele, és főként rendkívül türelmes! Mindennap közelebb juthat a célhoz egy kis lépéssel. De ne erőltessen semmit, gondoljon arra, hogy Marissá maga miatt is lelkiismeret-furdalást érez! Ha esetleg dühösen viselkedik, vagy visszautasítja magát, akkor az nem a személyének szól. Várja ki, amíg túljut ezen a válságos állapoton!

-  Miért van miattam lelkiismeret-furdalása? Ebből egy szót sem értek.

-  Nekem sem kötött mindent az orromra, de a viselkedése önmagáért beszél. Azt hiszi, hogy részben ö az oka a családja halálának. Biztosra veszi, hogy valamilyen módon megakadályozhatta volna a szerencsétlenséget. De főként úgy érzi, ezek után nem engedheti meg magának, hogy szerelmes legyen valakibe.

-  Amikor maga veszítette el a szüleit és a testvérét, ugyanígy fogta fel a történteket?

-  Először igen. Gyűlöltem a világot, de leginkább magamat. Azért, mert én élve maradtam. Simon azonban felkarolt, és idehozott az édesanyjához. Ők ketten segítettek, hogy újra elfogadjam az életemet olyannak, amilyen.

-  És azt hiszi, én is tudnék segíteni Marissának?

-  Inkább, mint bárki. Ha jól sejtem, már maga is átélt egyet s mást. Gondoljon erre, és legyen nagyon megértő, Marissá érdekében, és a saját érdekében is! A végén majd elcsodálkozik, mennyi mindent kap tőle cserébe.

-  Gondolom, tapasztalatból beszél. Raven nem tért ki a célzás elől.

-  Dávid nagyon szerencsétlennek érezte magát, amikor Simon ide vezényelte a
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völgybe. De együtt megtaláltuk a szerelmet, azután kialakítottuk azt az életet, amelyet ma is élünk. Ez magukkal is előfordulhat, Jefferson.

-  Ha gyengéd és megértő vagyok.

-  Pontosan. - Raven bátorítóan rámosolygott. - Most pedig jobb, ha maga is lefekszik, mert holnap hosszú napja lesz.

Raven már a házuk lépcsőjén járt, amikor a férfi utánakiáltott:

-  Honnan fogom tudni, mikor mit csináljak?

-  Egyszerű. Hallgasson a szívére, Jefferson Cade! Minden pillanatban.
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4. FEJEZET

Amikor Jefferson leállította a hangár mellett a terepjáróját, eszébe jutott az a hangár, amelyikből Rickkel indultak útnak Argentínába. Mennyi minden történt azóta! Pedig csak egy hét telt el.

Fáradtan az órájára pillantott. Tökéletes időzítés, gondolta. De Simon McKinzie ezt el is várja az embereitől.

Kémlelni kezdte az eget, és amint megpillantotta a repülőgépet, újból megállapította, hogy az időzítés tökéletes.

Pár perc múlva a kis gép leszállt.

Jefferson közelebb lépett, és intett Yanceynek, mintha a világ legtermészetesebb dolga lenne, hogy régi barátját a helikopter után egy utasszállító gép pilótájaként látja viszont. A „Black Watch"~nál azonban hamar megszokja az ilyesmit az ember. A titkos szervezet ügynökei a legkülönlegesebb képességekről tesznek tanúbizonyságot.

Amikor kinyílt az utasülés ajtaja, Jefferson segített kiszállni Marissának a gépből. Átfogta a derekát, és élvezte a teste érintését, ahogy kissé megemelve lesegítette a földre. Utána sem engedte rögtön el, mert eszébe jutott egy másik érintés, egy másik ölelés egy másik helyen és időpontban.

Mosolyogva az asszonyra nézett.

-  Isten hozott Arizonában, Marissá!

-  Köszönöm - felelte szemlesütve az asszony, és kissé elhúzódott tőle.

Jefferson nem tudta, hogy a köszönet az üdvözlésért járt-e, vagy azért, hogy lesegítette Marissát a gépről. Bizonytalanul otthagyta az asszonyt, és Yanceyhez fordult, aki egy ékkel a gépet járta körül.

-  Jó utatok volt?

-  Ha az ember egy ilyen csinibabát szállít - kacsintott rá csibészesen Yancey, miközben becsukta a fülke ajtaját -, akkor csak kellemes útja lehet.

-  Ez is egy olyan gép, amit senki sem fog megvásárolni? - faggatta őt tovább Jefferson.

-  Ez a gép már elkelt. - Yancey elégedetten nézett végig a jó karban lévő kis repülőn. - Éppen Patrick McCallumnak, Simon egyik barátjának viszem szívességből. - Búcsúzóul kezet nyújtott Jeffersonnak, és mélyen a szemébe nézett. - Vigyázzatok egymásra! Légy óvatos, Jeffie!

-  Erre mérget vehetsz!
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Patrick McCallum új gépe megint a levegőbe emelkedett, és már jó magasan járt, amikor Jefferson Marissához fordult.

-  Még többórás út áll előttünk, mire megérkezünk a kanyonba. Ideje indulnunk!

-  Rendben. — Marissá fel akarta emelni a csomagját, amelyet Yancey kitett a gépből, de Jefferson gyorsabbnak bizonyult nála.

Együtt mentek a terepjáróhoz, és miután a férfi elhelyezte a táskát, segített Marissának beszállni a kocsiba.

Az asszony megint udvariasan megköszönte a segítséget. Amikor egymás mellett ültek a kocsiban, útra készen, hirtelen olyan felkavarónak érezte a férfi közelségét. Bár az autót össze sem lehetett hasonlítani a lombházzal, Arizona rideg szépségét pedig egy napon sem lehetett említeni Dél-Karolina burjánzó gazdagságával, mégis elemi erővel törtek rá az emlékek.

Az emlékek pedig zavarba ejtő érzéseket keltettek benne. Olyanokat, amilyeneket még maga elől is titkolni szeretett volna. A feszültség szinte tapintható volt a kocsi belsejében, ők ketten azonban megpróbáltak nem tudomást venni róla.

Marissá közelebb húzódott az ajtóhoz, és kifelé figyelt. Órákig nézte a tájat, próbált elfeledkezni Jefferson jelenlétéről.

Már kétszer változtattak irányt, áthajtottak néhány kanyonon, de végig nyugat felé tartottak. Az utakat hol kátrány, hol kavics borította, igen gyakran még csak nyoma sem látszott az aszfaltnak. A környéken néhány marha kivételével egyetlen élőlény sem mutatkozott. Ha fel is tűnt időnként egy-egy háztető, szélmalom vagy benzinkút, egyetlen embert sem lehetett felfedezni a közelükben.

-  Gondolhattam volna - jegyezte meg egyszer csak Jefferson.

Marissá továbbra is kinézett az ablakon, és amikor a férfi már azt hitte, végig meg sem fog szólalni, kinyújtotta hosszú lábát, majd rápillantott útitársára.

-  Mire kellett volna gondolnod, Jefferson?

Ezek voltak az asszony első szavai, amióta elhagyták a repülőteret.

-  Hogy Simon kifejezetten ilyen elhanyagolt, rég elfeledett utakat keres nekünk, amin észrevétlenül juthatunk el a Törött Patkó farmra. Szerintem imádja ezeket a cseleket. De én hálás vagyok érte.

-  Igen - bólintott Marissá, majd mint aki már alaposan kibeszélgette magát, ismét belemerült a táj tanulmányozásába.

-  Mi igen? - Jefferson nem hagyta annyiban. Hallani akarta a hangját.

-  Tessék?

-  Mire mondtad, hogy igen, Marissá? Hogy Simon elővigyázatos? Vagy hogy te is hálás vagy érte?

Az asszony önkéntelenül elnevette magát. Nem is tudta, milyen érzéki és csábító a nevetése. Egy pillanatra oldódott benne a feszültség.

-  Mindenre együttvéve.

-  A, értem. — Jefferson elvigyorodott. - Kivágtad magad, drágám.
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Marissá haja az arcába lógott, ezért két kézzel hátrasimította, majd egy gumival összefogta a furtjeit. A férfi lenyűgözve nézte közben a mellét, ahogy a bőrmellény alatt kidomborodott. Bármennyire is figyelnie kellett az útra, nem tudta megállni, hogy ne vessen egy pillantást az asszony vékony derekára, keskeny csípőjére és hosszú combjára.

Az Argentínában hordott bőrnadrág helyett Marissá ma farmert viselt, amit néhány más holmival együtt Raventől kapott. A nadrág meglehetősen agyonhasznált, kopottas benyomást keltett, de Simon szerint nem is szabad vadonatúj holmikkal felhívnia magára a figyelmet.

Az azonban, hogy Marissá felkelti-e az emberek érdeklődését, vagy sem, sajnos nem a ruházatán múlt. A farmer tökéletesen simult az alakjára, és minden mozdulatánál kiemelte igézően nőies formáit. A piros blúz, bár szintén kifakult a mosásban, remekül ment a sötét hajához, barna bőréhez.

Csizmájával, kalapjával és nyitott mellényével jól illett volna bármelyik farmra. De a szépsége mindenképpen feltűnést fog kelteni.

Hogy a vágyait elnyomja, Jefferson erősebben markolta a kormányt. Most már ő is hallgatott, s a hazatérés járt a fejében. Előre örült, hogy viszontláthatja a kanyont meg Sátánt. Talán ezért tűnt számára ez a nap olyan végtelenül hosszúnak. Simon házától többször is repülőgépet cseréltek, Belle Terre-ből viszont a menetrend szerinti járaton utaztak. Jefferson felfedezte, hogy az eredeti jegyét nem érvénytelenítették, hanem átíratták későbbi időpontra, ezért bárki érdeklődő számára úgy tűnhetett, mintha csak a családját jött volna meglátogatni egy hétre, azután hazarepült volna, ahogy tervezte.

Billy már korábban bevitte Jefferson terepjáróját Phoenixbe, és elhelyezte egy parkolóban. Ez is arra utalt, hogy Jefferson a szokásos Belle Terre-i látogatásából érkezett vissza.

Miután elhozta a kocsiját, a megbeszélés szerint egy magánrepülőtérre ment Marissáért. Most végre az utazás utolsó szakaszához érkeztek.

-  Fáradt vagy? - érdeklődött a férfi, amikor Marissá halkan felsóhajtott.

-  Egy kicsit.

-  Ennyi bujkálás és utazgatás után nem csoda, ha kimerültél. - Könnyedén megsimogatta az asszony kezét. - De most már nemsokára vége.

A simogatás megint régi emlékeket ébresztett Marissában. Keserédes emlékeket, amelyek csak még jobban fellobbantották benne a vágyat. Jeffersonnak gyönyörű keze van. Ahogy annak idején magához ölelte, azt is érezte, milyen erős. De gyengéd is tud lenni, amikor simogatja, becézgeti...

Egy férfi sem érintette meg úgy, ahogy ő. Sem előtte, sem utána. Nemrég még azt hitte, hogy az élet, amely Paulo mellett jutott neki osztályrészül, tökéletesen kielégíti az igényeit, és a szabadság, a gondoskodás meg a fényűzés pótolja a szen-
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vedély hiányát. Amióta azonban viszontlátta Jeffersont, már tisztában volt vele, hogy becsapta önmagát.

Ahogy elnézte a férfi szép kezét, rájött, hogy sohasem lett volna képes elfelejteni. Ez a kéz szelídítette meg a legvadabb lovakat, de ugyanez a kéz simogatta őt is hihetetlen gyengédséggel, és vezette be izgató cirógatásaival a szerelem rejtelmeibe.

-  Hahó, szép hölgyem! Merre kalandoznak a gondolatai?

Marissá ijedten szorította a kezét lángoló arcára. Miközben megpróbált megnyugodni, megint felébredt benne a bűntudat, amiért lekicsinylőén gondolt a házasságára Paulóval.

Pedig ő viselkedett hálátlanul, önzőén és ridegen. Áruló lett! Gátlástalan, hűtlen asszony, aki más férfit kíván hat héttel azután, hogy a jóságos férje meghalt.

Jefferson zavartan nyújtotta ki a kezét, hogy megsimogassa Marissá arcát.

-  Nem akartalak összezavarni, kedvesem. Fogalmam sincs, mit tettem vagy mondtam rosszul, de sajnálom.

-  Ne! Kérlek, ne! - Az asszony heves mozdulattal elhúzódott tőle, hogy kerülje az érintését. Megkapaszkodott az ajtó fogódzójában, mintha attól helyrebillenne a lelki egyensúlya. Néhány másodpercig gyorsabban szedte a levegőt, de azután lassacskán megnyugodott. Elengedte a kapaszkodót, és a kezét az ölébe ejtette. -Nem kell bocsánatot kérned, Jefferson! Nincs miért. De kérlek, máskor ne érints meg!

A nap már eltűnt a hegyek mögött, és a gyenge alkonyi fényben a férfi alig tudta kivenni Marissá vonásait, mégis csalódottan nézett rá.

-  De kedvesem...

Az asszony összerezzent, ezért Jefferson inkább magában tartotta azokat a kérdéseket, amelyeket fel akart tenni neki. Erősen megmarkolta a kormányt, és tekintetét mereven a poros útra szegezte. Hogy fog alakulni ezek után a kettőjük kapcsolata?

Legszívesebben megállt volna az út szélén, hogy az ölébe kapja Marissát, és a csókjaival gyógyítsa ki minden fájdalmából meg félelméből. Csak épp az asszony nem viseli el az érintését. Pedig amikor Argentínában vagy Simon birtokán megölelte, még úgy tűnt, nincs kifogása ellene. Mi változott meg azóta?

Megint mind a ketten hallgatásba burkolóztak, miközben az úttalan utakon zöty-kölődtek. Marissá makacsul kinézett az ablakon, persze nem a tájat figyelte, hanem azon tépelődött magában, milyen ostobán viselkedett az imént, és vajon mit gondolhat róla Jefferson.

A férfi sem tudott a vezetésre összpontosítani.

Kérlek, ne érints meg!

Minduntalan Marissá rémült védekezése jutott eszébe. Először azt hitte, rosszul hall. Az asszony viselkedését azonban nem lehetett félreérteni.

Egyszerűen képtelen elviselni, ha bármiféle testi kapcsolat alakul ki közöttük. Ez az új Marissá nagyon csendes, magába zárkózó, nem mutatja ki a fájdalmát. Eddig azonban nem gondolta volna, hogy még az is a terhére van, ha megérinti.

Ennyire undorodna tőle? Vagy inkább attól, amit érez iránta?

Lassanként azonban kezdte érteni az asszony magatartását. Annak ellenére, hogy Marissá a farmon lesz a legnagyobb biztonságban, mégsem akart vele jönni. Mert valószínűleg félt attól, hogy csak kettesben lesznek. Jüan és Marta jelenlétében, Simon meg az emberei közelében viszont jól érezte magát vele. Vagy legalábbis nem utasította el.

-  De egyedül lenni nem akar velem. - Jefferson csupán akkor vette észre, hogy hangosan is kimondta a gondolatait, amikor Marissá csodálkozó pillantást vetett rá. - Ne ijedj meg, nincs semmi bajom! Csak a magányosan töltött évek alatt megszoktam, hogy néha hangosan gondolkodom.

-  És mire gondoltál, Jefferson? - Vajon megbánta, hogy a segítségére sietett? Ahogy eddig viselkedett vele, minden oka meglenne rá. - Hogy érzéketlen nősze-mély vagyok? Azok után, amit értem tettél, nagyon hálátlannak tarthatsz.

-  Nem, Marissá, egyáltalán nem. Különben sincs szükségem hálára. - Jeffer-sonnak hirtelen eszébe jutott, hogy Simon házánál is ugyanezt mondta az asszonynak. - De ennek semmi jelentősége. - Egy nyuszi ugrándozott az úttesten, és a férfi kissé lefékezett. - Csak az a fontos, hogy jól erezd magad nálunk. Két-három hét múlva Marta és Jüan is beköltözik Jaké farmjára.

-  Két-három hét... Az nekem egy egész örökkévalóság. - Marissá örült, hogy témát válthatott. - Már most hiányoznak. Különösen Alejandro.

-  Nagyon szereted a kicsit, ugye? Az asszony nem válaszolt azonnal.

-  Mintha a saját fiam lenne.

Olyan szomorúan hangzottak a szavai, hogy Jefferson eltűnődött, nincs-e valami fájdalmas titok mögöttük. Milyen jó lett volna megsimogatni, hogy enyhítse a bánatát!

-  Tudom, hogy nem jöttél velem szívesen. De hidd el, ez volt a legjobb megoldás! Ha megszokod az új helyet, és nap mint nap kilovagolsz, majd meglátod, hogyan röpül az idő a kanyonban! Tetszeni fog itt neked, Marissá. Ez biztos.

-  Itt? - nézett ki az asszony hirtelen támadt érdeklődéssel az ablakon. - Talán már megérkeztünk a Törött Patkó farmra?

-  Még nem, de percek kérdése, és ott leszünk.

-  Akkor ezek szerint még a Benedict-birtokon vagyunk.

-  Azon haladunk keresztül már majdnem négy órája.

-  Ekkora terület tartozik a farmjához? Felveheti a versenyt Argentína legnagyobb estanciáival.

-  Igen, tényleg hatalmas birtok. Ha Jake-nek sikerült volna pár éve megszereznie, most még nagyobb lenne. És akkor teljesült volna élete nagy álma, hogy az ő tulajdonába kerül Steve Cody Sunrise Canyonja.

-  Ezek szerint nem sikerült megvennie. - Marissának jólesett valami másról beszélni a saját gondjai helyett. - Hogy csúszott le róla?

-  Nagyon egyszerűen. Steve megszerezte az orra elől a Törött Patkó farmot, miután elvette Jaké lányát, Savannah-t.

-  Savannah Cody... Ő most a férjével meg a kislányukkal, Jackie-vel Angliában él - mosolyodott el Marissá. - Olyan ez, mint egy tündérmese,

-  Nem mese ez, hanem szerelmi történet. Az biztos, hogy Steve megkapott mindent, amire vágyott: a farmot is meg a nőt is, akit szeretett. De ha választania kellett volna...

-  Akkor Savannah-t választotta volna.

-  Semmi kétség.

-  Tehát végül Jaké Benedict húzta a rövidebbet, de egyébként mindenki más jól járt.

-  Azért Jake-et sem kell sajnálni. Nála dolgozik Sandy Gannon, és ott van a kisbaba. .. - De ezt majd máskor meséli el Marissának, mert közben megérkeztek. -Gyere, mutatok valamit!

Egy meredek hegyoldal mellett szálltak ki. Épp akkor érkeztek meg, amikor a hold már rásütött a tájra, ezüstös fényű szalaggá változtatva a patakot, és a fénye meg-megcsillant a kanyon szikláin. Csak néhány ló legelészett a környéken, a többi a sziklákon túl található legelőn maradt.

A pataktól nem messze állt az istálló, kissé távolabb, a fák között pedig a házikó, amely régen csak egy fakunyhó volt.

Jefferson széles mozdulattal körbemutatott.

-  Isten hozott a Sunrise Canyonban és a Törött Patkó farmon, Marissá! Egy ideig ez lesz az otthonod.

Az asszony némán tekintett szét a birtokon. Kövér legelők, bővizű patak... Tökéletes hely a lovak számára. És tökéletes hely egy olyan asszonynak is, aki szereti a lovakat, és aki újra meg akarja találni önmagát. Eszményi menedék az elől a gazember elöl, aki megölte a családját, és aki az ő életét is veszélyezteti.

Amikor Marissá mosolyogva felpillantott rá, Jefferson abban reménykedett, hogy a lelke már gyógyulni kezd. Nem volt ez széles mosoly, de először látszott a szemében öröm, a megszokott bánat vagy félelem helyett.

-  Gyönyörű szép itt, Jefferson!

-  Igen, szerintem is.

-  Nem csoda, hogy Jaké Benedict annyira szerette volna megszerezni magának ezt a birtokot. Az ilyen vidék minden állattenyésztő álma. De azt hittem, maga a farm nagyobb.
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Ha szükséged lesz rám..

-  Lehetne nagyobb is, de ennyire tellett. Steve mindent maga csinált, csak néha segített be neki egyik-másik szomszéd.

-  Az egyiket szerintem Jeffíe-nek hívták.

-  Igen, én is jöttem, ha szükség volt rám. És Sandy Gannon is. Meg persze Savannah, pedig akkoriban sokat veszekedtek, és senki sem gondolta volna, hogy szeretik egymást.

-  Úgy tűnik, ez a szerelmi történet bővelkedik meglepő fordulatokban.

-  Úgy is van. - Jefferson arrébb lépett, mert különben hozzáért volna Marissához, és ezt nem akarta. Egy fára szegeződött a tekintete. - Szeretnék bemutatni neked valakit.

-  Most? - csodálkozott el az asszony. A házban nem égett a villany, és az istálló is üresnek tűnt.

-  Igen, itt és most. Sátánnak hívják. Szerintem kedvelni fogod. Mindenesetre ő biztosan rajong majd érted.

Az asszony kíváncsian nézett Jeffersonra.

-  Hány lába van ennek a Sátánnak? - Mielőtt azonban a férfi válaszolhatott volna, Marissá tiltakozóan felemelte a kezét. - Ne mondj semmit! Hadd találjam ki! Ugye négy?

-  Ráhibáztál.

-  És az istállóban van?

Jefferson nekidőlt a kocsinak. Az előbb ösztönösen majdnem kisimított egy fürtöt Marissá arcából, de az utolsó pillanatban észbe kapott. Az asszony felállította a játékszabályokat, és ő akkor is tartani fogja magát hozzájuk, ha belepusztul.

-  Néha bemegy az istállóba, de általában nincs ott.

Jefferson füttyentett egyet, mire hangos ugatás és dobogás hallatszott. Mivel Sátán fekete volt, mint az éjszaka, Marissá csak egy közeledő árnyat látott, amely ráveti magát a férfira. Kutya meg gazdája a földre esett, és Jefferson hangosan felkacagott.

Miután feltápászkodott, bemutatta a dobermant Marissának.

Az asszony egy csepp félelem nélkül barátkozni kezdett Sátánnal. Megsimogatta a füle mögött, és közben beszélt hozzá.

-  Szia, Sátán! Örülök, hogy megismerhetlek.

Ahogy tovább duruzsolt a hatalmas ebnek, Jefferson látta, hogy Sátán egyre jobban az asszony hatása alá kerül. Hiába, minden hímnemű lénnyel ez történik, állapította meg magában kissé kesernyésen a férfi.

-  Sátán, engedelmeddel most megmutatnám Marissának az új otthonát - vetett véget hamarosan a kölcsönös örvendezésnek.

Együtt ballagtak a házhoz. Miközben kinyitotta az ajtót, Sátán türelmesen várakozott, mert ő is be akart menni. Ebből Jefferson már tudta, hogy a kutya mától még
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valakihez kötődni fog: Marissához. Mindenhová el fogja kísérni, testőrévé fog szegődni. Ez pedig csak hasznára válik mindnyájuknak.

Sátán akkor sem tágított az asszony mellől, amikor Jefferson megmutatta neki az emeleti vendégszobát. A férfi utána lement a földszintre a saját hálószobájába, de a kutya továbbra is Marissával maradt.

Jefferson levetette magát az ágyra, és késő éjszakáig az asszonyra gondolt, akitől csupán pár méter választotta el. Marissá azonban ném akarta, hogy közelebb kerüljön hozzá.
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5. FEJEZET

-  A fenébe! - kiáltott fel Jefferson dühösen, amiért nem volt elég óvatos, és megsebezte a kezét. Azután megint nekiállt az öreg drótkerítés javításának. Oda kellett volna figyelnie a munkára, szidta magát, és elővett egy zsebkendőt, hogy azzal tekerje be vérző ujját.

Könnyű volt azonban figyelmeztetni magát, hogy inkább a munkára kellene összpontosítania, de annál nehezebb megtenni, hiszen egy pillanatra sem tudta levenni a tekintetét Marissáról.

Már két hetet töltöttek a kanyonban, de tartották a három lépés távolságot. Nem beszéltek sem Marissá, sem Jefferson életéről, de a jelenről és a jövőről sem. Kerültek minden személyes témát, csak olyasmiről társalogtak, ami hozzátartozott a farm mindennapi életéhez.

Jefferson megint lopva az asszonyra pillantott, aki egy csomó munkát vállalt magára a lovak körül. Már a megérkezése másnapján korán reggel felkelt, és olyan szorgosan kezdett tevékenykedni a konyhában, mintha nem is lenne egy kegyetlenül hosszú és fárasztó utazás a háta mögött. Látszott rajta, hogy otthon érzi magát a Törött Patkó farmon.

Amikor Jefferson bement a konyhába, a szíve nagyot dobbant. A legkevésbé sem számított arra, hogy kora reggel egy gyönyörű nő fogadja itt, aki éppen kiveszi a sütőből a zsemléket. Öt perc múlva, amikor asztalhoz ült, már ott gőzölgött előtte egy kanna kávé, a tányérján pedig a sonkás tojás.

-  Hasznossá kell tennem magam, csak így van értelme az egésznek - előzte meg a vitát Marissá, amikor észrevette a férfi arcán, hogy ellenkezni készül. Ezzel egyszer s mindenkorra le is zárták ezt a kérdést.

Innentől kezdve reggelente pontban fél hatkor az asztalra került a reggeli. Ami megmaradt, azt Marissá becsomagolta Jeffersonnak útravalóul. Az asszony értett hozzá, hogyan kell egyszerű, mégis ízletes ételeket főzni. Amikor a férfi hazaért a munkából, a vacsora is készen várta.

Közben mindvégig gondosan kerülték egymás közelségét, és Jefferson egyszer sem érintette meg Marissát. Mintha idegenek lennénk, gondolta a férfi. Vajon meddig fog ez tartani?

Miután a seb már nem vérzett, szorosabbra húzta a kötést, majd a fogával meg a másik kezével csomót kötött rá. Elégedett volt az eredménnyel, és megint Marissá felé pillantott, aki különböző lépésekre tanította az új kiscsikót.
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Jó volt nézni az asszonyt munka közben, de Jefferson most már nem adta át magát olyan felhőtlenül a bámészkodásnak, különben megint kellemetlen kapcsolatba került volna a keze a drótkerítéssel. Miközben rögzítette a kerítés végét az utolsó cölöphöz, Marissá éneklő hangját hallgatta, ahogy a csikót biztatta.

Amikor elkészült, összeszedte a szerszámait. Közben dél lett, ebédidő. A nap forrón tűzött, a csikót nem lehetett tovább kint hagyni a hőségben. Elhatározta azonban, hogy nem szól közbe, hiszen Marissá is ért a lovakhoz.

Jefferson hirtelen nagyon megszomjazott, ezért odament a tiszta vizű patakhoz. Azon a helyen volt a leghűvösebb a víz, ahol a patak kettévált, az egyik ága a legelők felé kanyarodott, a másik pedig egy ligetes részen keresztül a ház felé.

Miután a szomját oltotta, kitisztította a kezén lévő sebet. Fröcskölt még egy kis vizet a karjára meg az arcára, hogy felfrissüljön, azután a tekintete megint visszavándorolt a karámhoz, ahol Marissá a kiscsikóval gyakorolt.

Azonban már nem látott ott senkit. Az asszony tehát közben bevezette a lovat az istállóba. Jefferson újra bekötötte a kezét, majd visszament a kerítéshez, fogta a szerszámosládáját, és ö is az istálló felé indult. Marissához.

-  Jó kislány! - veregette meg Marissá az új csikó nyakát, miközben lecsutakol-ta. - Nemcsak szép vagy, hanem okos is.

Lépéseket hallott, ezért abbahagyta a munkát, és az istálló ajtaja felé fordult. A kezét leeresztette, a szíve hevesebben kezdett el verni.

-  Jefferson...

A férfi a szemébe húzta a kalapját, és a fény is hátulról világította meg, ezért Marissá nem tudta azonnal kivenni az arcvonásait, mégis magán érezte Jefferson perzselő pillantását. Széles vállával, izmos termetével a szorosan rásimuló farmerban egyszerűen lélegzetelállítóan nézett ki.

Marissá idegesen markolászta a vakarót, és hogy valamivel levezesse a feszültséget, megint megpaskolta a csikó nyakát.

-  Mióta állsz itt?

-  Nem régóta. - De ahhoz épp elég ideje, hogy megfigyelje, milyen szeretettel bánik Marissá a lóval. Amióta a farmon tartózkodott, minden állatot megszelídített. Utoljára még Gitanót is, Steve spanyol telivérjét. A legnagyobb teljesítménynek azonban Black Jack lecsendesítése számított, mert a csődömek nagyon hiányzott a gazdája, Savannah, és ezért kiszámíthatatlanul és ingerlékenyen viselkedett. De csak addig, amíg Marissá kezelésbe nem vette.

-  Hol van az árnyékod? - érdeklődött Jefferson Sátánra célozva, aki szinte imádattal csüngött az asszonyon. Ahogy én is, tette hozzá gondolatban a férfi.

-  Biztos unta, hogy olyan sokat gyakoroltam a kisasszonnyal - felelte Marissá, miközben a helyére vezette a kancát. - Nemrég elrohant, hogy megkergessen egy gyalogkakukkot.
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Jefferson nagyot nevetett.

-  Sohasem javul meg. Ha netán egyet sikerülne elkapnia, akkor sem tudná, mihez kezdjen vele. A madár nem neki való zsákmány.

-  Még sohasem sikerült elkapnia egy gyalogkakukkot sem?

-  Nem. Szerintem Sátán csak a móka kedvéért üldözi őket.

Akkor jöttek ki egymással a legjobban, ha az állatokról beszélgettek. Ez elterelte a figyelmüket a saját gondjaikról meg érzéseikről. Jefferson ezúttal mégis témát váltott.

-  Ebédeltél már?

Az asszony meglepődött.

-  Már annyi idő van?

-  Igen. - Jefferson közelebb lépett hozzá. - Ideje megnéznem a ménest a kanyon mögötti legelőn. Mivel eddig csak a farm közvetlen környékét ismerted meg, arra gondoltam, összekészíthetnél egy kis harapnivalót, és velem jöhetnél. Tudok egy remek helyet a piknikhez.

Marissá már régóta szeretett volna átlovagolni a kanyonon Jeffersonnal. Amúgy is állandóan a férfi körül jártak a gondolatai. Most pedig, hogy végre felajánlotta, tartson vele, úgy elkezdett kalapálni a szíve izgalmában, mintha valami nem várt csoda következett volna be. De hátha csak zavarná a munkában?

-  Talán jobb lenne, ha egyedül mennél.

-  Nem szívesen hagynálak magadra. - Jefferson hátratolta a kalapját, kék szeme csak úgy világított napbarnított arcán. - Még akkor sem, ha Sátán vigyáz rád.

-  Értem. - Marissá megpróbálta elrejteni a csalódását. Szóval a férfi csak a biztonsága érdekében akarta magával vinni, nem azért, mert vágyott a társaságára. Nos, miért is várna mást tőle? Ő sem viselkedik vele úgy, mint egy jó baráttal.

De hogyan is mutathatná ki a vonzalmát egy olyan asszony, aki csak néhány hete özvegyült meg? Talán épp ez lenne a visszataszító Jefferson számára, hiába tudja, hogy csak érdekházasság fűzte Paulóhoz.

-  Marissá!

Ahogy a férfi közelebb lépett hozzá, megérezte az illatát, amely összekeveredett a széna meg a lovak szagával. Mélyen beszívta ezt a csodás elegyet, amely azonnal fellobbantotta a vágyát. Nem! Gyorsan hátat fordított Jeffersonnak, nehogy meglátsszanak rajte az érzései.

Elindult, hogy bevigye a nyerget a szerszámoskamrába, de a férfi megelőzte. A kamrából kijövet megint megállt az asszony mellett.

-  Szóval, hogy döntöttél? Kilovagolsz velem a kanyonba?

-  Én... nem. - Marissá lesütötte a szeméi. Azután, önmaga számára is meglepő módon, felvetette a fejét, belenézett a férfi szemébe, és határozott hangon kijelentette: - Igen, szeretnék veled kilovagolni, Jefferson.
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A férfi nem szólt semmit erre a hirtelen hangulatváltozásra, csak levette a szerszámoskamra melletti szögről az egyik kantárt.

-  Akkor behozom Black Jacket meg Ladyt a legelőről. Lady Savannah másik kedvenc lova, nagyon megbízható és jól kezelhető. Amíg elkészülsz, felszerszámo-zom őket.

Ahogy Marissá tekintete a férfi bal kezére esett, nagyon megijedt. Elfelejtette a szabályokat, amelyeket maga állított fel, és megragadta a férfi csuklóját.

-  Jefferson! - kiáltott fel, és a véres kötésre meredt. - Mi történt?

-  Megkarcolt az a fránya drótkerítés - húzta el a száját a férfi. - Vannak napok, amikor legszívesebben kinyírnám azt, aki a drótkerítést kitalálta.

-  Ez nem tréfadolog. Te is tudod, milyen veszélyes lehet az ilyen sérülés. Kaptál az utóbbi időben tetanuszoltást? Milyen mély a seb? Alaposan kitisztítottad? Könnyen el is fertőződhet. Miért nem szóltál nekem? Azonnal tettem volna rá valami rendes kötést!

Jefferson elmosolyodott, mert tetszett neki, hogy Marissá ennyire aggódik érte.

-  Befejezted az anyáskodást? Ha igen, akkor végre én is szóhoz jutok, hogy válaszoljak a kérdéseidre.

-  Nem, nem fejeztem be, de azért meghallgatom a magyarázatodat - biccentett Marissá kételkedő arccal. - Feltéve, ha létezhet ekkora felelőtlenségre bármiféle elfogadható magyarázat.

Még mindig fogta a férfi csuklóját, mintha arra számítana, hogy el akar menekülni. Jeffersonnak persze esze ágában sem volt elszaladni. Sorra válaszolt az asz-szony kérdéseire, és megnyugtatta, hogy ebben az évben már kapott tetanuszoltást, és a seb nem is mély.

-  Egyébként alaposan kimostam a patakban, nehogy begyulladjon. Azért nem szóltam, mert nem akartalak zavarni a csikó betanítása közben. Különben is, elég nagyfiú vagyok. Már több mint egy éve élek itt egyedül, és tudok magamra vigyázni. - Marissá ezúttal nem hőkölt vissza a bizalmas megszólítás miatt, és Jefferson reménykedve elmosolyodott. - Persze lehet, hogy túl sokáig voltam egyedül. Szóval, ha anyáskodni akarsz, nincs ellene kifogásom.

-  Akkor jó. - Az asszony azonban tudta, hogy a külvilágtól elzárt farmon milyen hamar feltámadhatnak a vágyak, ami veszélyes is lehet. Rendkívül veszélyes.

Jefferson pár perc múlva már a konyhaasztalnál ült, Marissá pedig kihozta a kamrából az elsősegélyládát, azután odakészítette a meleg vizet, a szappant meg a törülközőt.

Amikor Jefferson levette a kezéről a hevenyészett kötést, az asszony felnyögött.

-  Az a drót jócskán belefúródott a kezedbe!

-  Akkor történt, amikor visszacsapódott.

-  Még szerencse, hogy ennyivel megúsztad. — Nekifogott, hogy ellássa a férfi
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sebét. Először leöblítette, azután belemártotta a fertőtlenítő oldatba. - Nem szeretnék fájdalmat okozni neked.

-  Nem fogsz, kedvesem.

Marissá óvatosan fogta a kezét, és ahogy felnézett, a pillantásuk találkozott. Jefferson arca először elkomorodott, de rögtön utána elmosolyodott.

-  Sohasem okoztál fájdalmat.

Az asszony nem tudta, mit válaszoljon, ezért inkább hallgatott. Jefferson huncut fénnyel a szemében megkérdezte:

-  Gondolja, doki, hogy túlélem? Marissá rögtön vette a lapot.

-  Talán igen. Főleg, ha behintem sebhintőporral, te meg ügyelsz rá, hogy a kötés tiszta maradjon.

Már majdnem készen volt a kötés, amikor a férfi megjegyezte:

-  Látom, értesz az elsősegélynyújtáshoz. Szerintem össze is tudtad volna varrni a sebet, ha szükséges.

-  Nem jársz messze az igazságtól, régebben tényleg orvos akartam lenni. Később ugyan letettem erről, de azért elvégeztem egy betegápolói tanfolyamot, ahol szülésznői képzést is kaptunk. Arra gondoltam, hogy hasznát veszem, ha a birtokon sürgős orvosi ellátásra szorul valaki. - Hirtelen elfulladt a hangja, de azután mégis folytatta. - Ezért döntöttem úgy, amikor Alejandro beteg lett, hogy ott maradok, és később utazom Paulo meg a szüleim után.

Jefferson szerette volna szorosan átölelni és meggyőzni arról, hogy a szerencsétlenség nem az ő hibája volt, most azonban nem tűnt megfelelőnek az alkalom egy ilyen beszélgetésre. Ehelyett inkább a hajdani tervei felől kezdett el érdeklődni.

-  Mit szólt hozzá a férjed, hogy dolgozni akartál?

-  Hát, elég régimódian gondolkodott! Ennek ellenére jó ember volt. Nagyvonalú, szeretetreméltó és kedvesebb, mint megérdemeltem volna. - A kötés elkészült, nem kellett tovább a férfi kezét fognia. - A házasságunk csak papíron létezett, de Paulo mindig mellettem állt és támogatott, kedves, szeretetreméltó társ maradt az utolsó pillanatig...

-  Szeretetreméltó... - ismételte elgondolkodva Jefferson. - Miért használtad kétszer is ezt a szót ilyen rövid idő alatt?                                     •   -    ¦

Marissá nem akart belebonyolódni a magyarázatba.

-  Mert ilyen ember volt -jelentette ki egyszerűen.

-  De te nem szeretted. - Jefferson látta az asszony ijedt pillantását, és tudta, fájni fog neki a beismerés. Ez a fájdalom azonban gyógyító fájdalom lesz. - Vagy igen?

Marissá elsápadt.

-  Persze hogy szerettem - felelte bizonytalan, reszkető hangon. - Mindenki, aki ismerte Paulót, szerette őt.
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-  Szóval mindenki. Te is. - Ezek szerint az apja barátja jól bánt Marissával. Jefferson ezért utólag is hálával gondolt rá. A felesége pedig meg tudta becsülni, hogy legalább egy szeretetreméltó, kedves ember mellé vetette a sorsa. Mélyebb kapcsolat azonban nem alakult ki közöttük, ezt Jefferson ösztönösen megérezte. - Tehát szeretted Paulo Reit. - Tartott egy kis szünetet, majd folytatta. - De nem voltál belé szerelmes.

Marissá felpattant. Csak egy kicsit habozott, azután gyorsan összepakolta az elsősegély-felszerelést, bevitte a kamrába, végül kiöntötte a tálból a vizet.

Jefferson jól el tudta képzelni, ahogy betegápolóként dolgozik valamelyik isten háta mögötti estancián. Marissá rendkívül ügyesen és lelkiismeretesen végezte a dolgát. Az előbbi megjegyzésére viszont nem válaszolt.

Amikor az asszony visszajött a konyhába, Jefferson próbálta ott folytatni a beszélgetésüket, ahol abbahagyták.

-  Vagy igen?

Marissának földbe gyökerezett a lába.

-  Szerelmes voltál Paulo Reibe?

Az asszony mély lélegzetet vett, hogy összeszedje magát.

-  Nem, Jefferson. - A hangja most tökéletesen nyugodtan csengett. - Sosem voltam szerelmes Paulóba. Nem ezen alapult a kapcsolatunk.

Jefferson úgy vélte, éppen ezért olyan erős Marissában a bűntudat. A férfi szeretett volna többet megtudni erről, de érezte, hogy az asszonyt épp eléggé felkavarta már az előbbi beismerés is. Felállt, és azt mondta:

-  Köszönöm, hogy elláttad a sebemet. Már nem is fáj a kezem. Lenne kedved kilovagolni velem?

Marissá némán bólintott.

-  Akkor felnyergelem Black Jacket és Ladyt. Odakint várunk.

Az asszony még egy darabig mozdulatlanul állt a konyhában, és azon tűnődött, mit tett az előbb. Végül lassan bement a kamrába, hogy elkészítse a szendvicseket a piknikhez.

A kanyonon át egy meredek, egyenetlen ösvény vezetett keresztül, mely kisebb sziklák és bozótosok között kanyargóit, mellette pedig magányos kaktuszok árválkodtak. Miközben Marissá Jefferson mögött haladt, a férfi mindig figyelmeztette, ha veszélyesebb szakaszhoz értek.

A két ló óvatosan lépdelt a sziklatörmelékkel borított úton. Sátán haladt a legkönnyebben, és ezt kihasználva jócskán előrerohant. A kancacsikó, akivel Marissá délelőtt gyakorolt, még nem járt ilyen nehéz terepen.

-  O is megbirkózna vele. Jefferson hátrafordult a nyeregben.

-  Tessék? Valami baj van?
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Marissá megrázta a fejét.

-  Csak hangosan gondolkodtam.

-  És elárulod, miről?

A férfi szeme pont olyan árnyalatúnak tűnt, mint az égbolt, pillantása pedig minden női szívet megdobogtatott volna, ezt azonban Marissá még magának sem nagyon merte bevallani.

-  Az új csikóra gondoltam. - Nem hazudott, de nem is mondta a teljes igazságot. - Olyan a járása, hogy szerintem tökéletes ló lesz belőle sziklás terepre. Legalább olyan jó, mint Lady.

Jefferson tudta, milyen jó érzéke van Marissának a lovakhoz, nem is vonta kétségbe az állítását.

-  Ha úgy gondolod, hogy már eljött az ideje, csak szólj, és kihozzuk ide, a kanyonba. Akkor kiderül, beválik-e a nehéz terepen.

-  Jó, majd szólok. Ha még itt leszek.

Jefferson megrezzent, mire Black Jack makrancoskodni kezdett, de elegendőnek bizonyult egy-két simogatás, becéző szó, és már meg is nyugodott.

Marissá nézte, ahogy a férfi simogatja a lovat. A mozdulataiban hihetetlen gyengédség érződött. Ami csak Jeffersonra volt jellemző, senki másra.

A testvérei gyakran keveredtek verekedésbe, bár ők maguk mindig kerülték az erőszakot. Jefferson egyszer ütött meg valakit, de annak rögtön nagyon szomorú következménye lett: Adams börtönbe került miatta. Marissá tudta, Jefferson egy sértést akart megbosszulni, és tizenévesen még nem bizonyult elég érettnek ahhoz, hogy okosabban rendezze el a dolgot. Adams titokban követte őt, de ami ezután történt, azt évekig homály fedte.

A szóbeszéd Marissának is a fülébe jutott, de mivel akkor még csak nemrég került Belle Terre-be, nem sokat értett belőle. Azt hallotta, hogy Adamset őrizetbe vették, Jeffersonnak pedig nyoma veszett. Évekkel később derült ki az igazság, s a legidősebb Cade fiút azonnal ki is engedték.

Mindenki megbocsátott mindenkinek, csak Jefferson nem bocsátott meg magának. Még akkor sem beszéltek erről Marissával, amikor jó barátok lettek. Pedig ez az esemény megváltoztatta az életét, a testvéreihez való viszonyát, és ez késztette arra is, hogy elmeneküljön a szülőföldjéről.

Időközben Marissá megismerte az igazságot. Azon az éjszakán a legidősebb és a legfiatalabb Cade fiú kölcsönösen megmentette egymás életét. Jefferson szájából azonban még nem hallotta az eseményeket, és eddig jobbnak látta nem is kérdezni róla soha. Itt, az arizonai sivatagban, távol a dél-karolinai partvidéktől rájött, hogy nagyon szeretné hallani ezt a régi történetet Jefferson előadásában is.

Akkor talán jobban belelátna ennek a gyengéd, mégis erős férfinak a leikébe. Mind a ketten nehéz terhet hordoztak magukban, és ha megértené Jeffersont, talán jobban megértené saját magát is.

Marissát lenyűgözte, ahogy Black Jacket megnyugtatta a férfi. Érdekes, milyen hasonló módon viselkedett azon az utolsó napon a mocsárban: átadta neki az erejét, hogy azt tegye, amit tennie kell.

Jefferson kezének varázsereje van. Egy simogatással képes valakit bátorítani, megnyugtatni. Olyan adottság ez, aminek a kifejlődéséhez sok szenvedésen kellett keresztülmennie.

-  At kell haladnunk egy rémes helyen - törte meg most Jefferson a csendet -, onnantól kezdve azonban az út már sokkal simább lesz.

Black Jack toporzékolt a lábával, mert tovább akart menni, Lady pedig önkéntelenül is hátrébb lépett.

-  Készen állsz?

-  Igen - felelte Marissá elgondolkodva. Érezte, hogy megváltozott benne valami. Valami, aminek a végleges kialakulásához még sok időre lesz szükség, és amit nem lehet siettetni. - Vagy legalábbis készen fogok állni. - Utolsó szavait azonban már elnyelte a sziklákon csattogó paták zaja. - Remélem, nemsokára.

Miközben Jefferson és Marissá egyre mélyebbre hatolt lóháton a kanyonba, hirtelen vízcsobogás ütötte meg a fülüket.

Nem sokkal később egy kerítéshez értek, amely egy karámot zárt körbe. Gyönyörű kis földterület volt ez a sivatag közepén, igazi kis paradicsom.

-  Nézz körül! -javasolta Jefferson. - Én megkeresem a lovakat, azután visszajövök hozzád a patak mellé. - Úgy érezte, menten eleped, ha nem érintheti meg az asszonyt. - Nem éheztél meg?

-  De - bólintott Marissá. Régóta nem örült így ételnek, mint most. - Mire visz-szaérsz, kipakolom az ebédet a nyeregtáskából. Sajnálom, de nem lesz nagy trakta. Hol szeretnél piknikezni?

-  Ahol csak akarod. - Azzal Jefferson elindult a lovak után, és közben eltűnődött, vajon mitől lett hirtelen olyan ingerült.

Marissá kiválasztott egy helyet a patak mellett, egy fa árnyékában. Csak a reggeliről megmaradt zsömléket és sonkát hozta magával, meg egy nagy termosz erős feketekávét tej nélkül, ahogy Jefferson szerette. A másik termoszba friss forrásvizet töltött saját magának. Nem éppen bőséges piknik, de egy forró, poros munkanapon ebédnek éppen megteszi.

Amikor elkészült a terítéssel, letelepedett, és nyugodtan várt Jeffersonra. Közben élvezte a békés hangulatot, amely körülvette. Nemsokára meghallotta a férfi lépteit, de nem fordult hátra. Megint körüljáratta tekintetét a tájon, és azt mondta:

-  Gyönyörű ez a hely!

-  Igen - felelte Jefferson, de csak Marissát nézte, miközben leült mellé.

-  A lovak körül minden rendben volt?
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-  Persze. A fű most még nagyon jó, de egy hét múlva el kell őket vinnünk máshová.

„Vinnünk?" - gondolta Marissá. Jefferson nyilván úgy tekint rá, mint a munkatársára.

-  Segít más is? - érdeklődött.

-  A lovak már ismerik a járást. Ketten is boldogulunk.

-  Éhes vagy?

-  Hogy éhes vagyok-e? - nevetett fel Jefferson, de a nevetése idegesnek tűnt. Éhes? Inkább kiéhezett! De nem ételre. - Mint a medve!

-  Medve? - pillantott rá kíváncsian Marissá, ami meglehetősen nehéz helyzetbe hozta a férfit. - Talán inkább farkas. Egyáltalán nem hasonlítasz egy éhes medvére - tette hozzá mosolyogva, de aztán elkomorodott, amikor észrevette Jefferson ujján a véres kötést. - Te jó ég! Megint vérzik a sebed!

-  Katonadolog!

Alig érintette meg az asszony a kezét, Jefferson elhúzódott tőle.

-  Ne! Ne érj hozzám, Marissá! Itt és most legalábbis ne!

Az asszony elképedve nézett rá, és az ölébe ejtette a kezét. Az öröme, hogy itt lehet, ezen a romantikus helyen, rögtön szertefoszlott.

-  Ezt megérdemeltem -jegyezte meg rekedten. - Sajnálom.

Jefferson már bánta, hogy ilyen tapintatlanul viselkedett, és azon törte a fejét,, mivel hozhatná helyre a hibáját.

-  Azok után, ahogy viselkedtem veled a farmra vezető úton - folytatta az asz-szony -, nem tehetek neked szemrehányást, amiért nem akarod, hogy hozzád érjek.

-  Tényleg elhiszed? - Jefferson fel akarta emelni Marissá állat, hogy a szemébe nézhessen, de nem merte. - Nézz rám, kérlek! Nézz a szemembe, és győződj meg róla, mennyire szeretném, ha hozzám érnél! Látni fogod, hogy még sokkal többet szeretnék tőled. Többet, mint amennyit hajlandó lennél adni.

-  Nem vagy dühös rám?

-  Sosem voltam az. Inkább zavarodott. De egy idő után megértettem, hogy sokáig fog tartani, mire feldolgozod magadban a bánatodat. Viszont tudnod kell, mennyire kívánlak. Az érintésedet is, a csókodat is. A szerelmedet is, és igen, a testedet is. Tetőtől talpig, testestül-lelkestül kívánlak, Marissá. De várok türelmesen, nem akarlak sürgetni, kedvesem. Ha a lombházban történtek mást jelentenek, mint amit hittem, ha nem szerelemből lettél az enyém, akkor azt, kérlek, most valld be nekem!

Végre kimondta! Marissá lehunyta a szemét, és mély lélegzetet vett. Egy dolog előtt azonban nem hunyhatott szemet. Helyes vagy nem, be kell ismernie az igazságot.

-  Nem.

-  Nem? - ismételte Jefferson gyengéd sürgetéssel a hangjában.
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Marissá belenézett a férfi szemébe, úgy folytatta.

-  Nem mondhatom, hogy tévedtél. Nem állíthatom, hogy nem szerettelek. Jefferson erre elfelejtette a sebesült kezét, az összes játékszabályt, és magához

ölelte az asszonyt, aki pedig hálásan simult hozzá.

-  Ez nagyszerű kezdet, és nekem egyelőre ennyi épp elég. - Jefferson számtalan csókkal borította Marissá haját. - Megtaláljuk a megoldást. Előbb vagy utóbb, de mindenre lesz megoldás - tette hozzá elszántan, amikor a gondolatai a saját jövőjükről hirtelen Menendezre terelődtek.
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6. FEJEZET

Marissá jóleső nyögéssel szállt le a nyeregből. Poros volt, és izzadt, minden izma sajgott.

Ez a nap is úgy kezdődött, mint minden nap a farmon. Felkelés ötkor. Reggeli fél hatkor. Utána ellátta a lovakat az istállóban, majd gyakorolt a csikóval, akit időközben Bonitának nevezett el.

A betanítás után a nap már magasan állt az égen. Elérkezett az ideje, hogy útra keljenek Jeffersonnal a kanyonba, a karámhoz, ahol megint letelepedtek piknikezni.

Azóta, hogy először kilovagoltak, Marissá kezdte más szemmel nézni a helyzetét. Eleinte inkább csak az érzései változtak, nem a gondolatai. Később azonban már nem tartotta teljesen elképzelhetetlennek, hogy esetleg csakugyan egy új életre kapott lehetőséget ezen a gyönyörű vidéken.

A mai napon azonban csak kemény munka várt rájuk a kanyonban. Teljes összhangban dolgoztak Jeffersonnal, így sikerült a ménest hazahajtaniuk a farmra.

Alaposan kifáradtak hajtás közben, de mivel a lovak végig az ösvényen maradtak, nem akadt velük különösebb gond. Az elkóboroló állatokat Sátán azonnal visz-szaterelte a többiekhez.

Marissá órákig ült lóháton, kiáltozott, füttyögetett, amíg ki nem száradt a torka. Hajlongott a nyeregben, combjai szorításával irányította a lovát, míg végül már a lába is remegett. Lófarokba fogott haját és bőrét vastagon beborította a vörös por, ami az arcán az izzadtsággal összekeveredve alaposan elmaszatolódott.

Mégis, minden fáradtsága ellenére remekül érezte magát. Miután levette a nyerget Ladyről, és odavezette a vályúhoz, a kerítéshez ballagott megnézni, ahogy az új ménes összekeveredik a régivel. Elégedetten mosolygott.

-  Szép látvány, ugye?

Jefferson is leszerszámozta, majd megitatta a lovát, azután csatlakozott az asz-szonyhoz. Ő is csapzottnak és fáradtnak tűnt, de látszott rajta, hogy elégedett a közös teljesítményükkel.

Marissá megfordult, és önkéntelenül is tetőtől talpig végigmérte a férfit. Újból megcsodálta sötétszőke, ezüstös tincsekkel keveredő haját, széles vállát, karcsú termetét, izmos combját meg karját. Tényleg nagyon jóképű férfi volt.

Thomas Jefferson Cade. A férfi, aki azonnal a segítségére sietett, amint eljutott hozzá az üzenete.

-  Nem is tudok szebb látványt elképzelni - csúszott ki a száján hirtelen.

245

.líSlííl

-  Nem fáradtál el nagyon? Nem követeltem túl sokat tőled, kedvesem? „Kedvesemnek" hívta már jó ideje, Marissá azonban még mindig nem tudott

hozzászokni ehhez a becézéshez. Ahányszor hallotta, jóleső borzongás fogta el, és ha nem is mutatta ki, csak nehezen bírta megőrizni a hidegvérét.

-  Elfáradtam, de nagyon jól éreztem magam. - Az asszony kisimított egy hajfürtöt az arcából. - Ne aggódj, nem haladta meg az erőmet, Jefferson! Sohasem kívántál tőlem olyat, amit ne tudtam volna megtenni. Örülök, hogy hasznossá tehettem magam. Amikor Paulo és a szüleim még éltek, akkor is gyakran ültem órákig a nyeregben.

-  De csak kedvtelésből, ugye? Egy gazdag ember felesége nem hajthat ménest...

Marissá megsimogatta Ladyt, aki odament hozzá, és az oldalához dörzsölte az orrát.

-  Néha egész messzire kilovagoltam az estanciáról - mesélte az asszony elábrándozva.

-  Jüannal, ugye?

-  Igen, Jüannal az lehettem, aki voltam. Ötéves korom óta ismert, és mindig Rissának becézett. - Marissá hirtelen elérzékenyült. - Emlékszem, amikor kiderült, hogy anya beteg. Apám minden idejét neki és az üzleti problémáinak szentelte. Én úgy éreztem, csak útban vagyok. A heves természetemmel túl sok gondot okoztam egy beteg édesanyának meg egy elfoglalt apának, ezért apám elhatározta, hogy le kell vezetni valamivel az energiáimat, és megszerettette velem a lovakat. Jüan már akkor is az estancia legügyesebb gauchói közé tartozott. Az ötödik születésnapomon apám az ő felügyelete alá helyezett.

-  Érdekes döntés. - Jefferson nem ismerte ugyan az Alexandre családot, de sohasem bocsátott meg nekik, amiért jóformán áruba bocsátották a lányukat, hogy biztosítsák maguknak a megszokott életszínvonalat. Önzésük ellenére Jüan személyében mégis életre szóló ajándékot adtak a lányuknak.

-  Azt hiszem, még így is csak terhet jelentettem a szüleim számára. Makacs, önfejű gyerek voltam, de Jüan jól ismert, és mindenki másnál jobban megértett. -Marissá Jefferson szemébe nézett, és megint azt a férfit látta benne, akiről gyerekkora óta ábrándozott. Szomorúan suttogva tette hozzá: - Kivéve téged.

Jefferson nem mozdult, és továbbra is hallgatott. Bár rendkívüli erőfeszítésébe került, nem kapta a karjába Marissát, hogy megvigasztalja. Bármennyire fájt is az asszonynak beszélnie ezekről a dolgokról, neki pedig meghallgatnia őt, mégis így volt a jó, hogy végre kimondta őket.

Csak akkor fog meggyógyulni a lelke, ha kibeszéli magából a fájdalmat meg a bűntudatot. Neki pedig az a dolga, hogy csendben kivárja ezt.

Lady megint megbökte Marissát, aki elgondolkodva megsimogatta a pompás kancát, majd tovább mesélt.
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-  Amikor visszatértem Argentínába, hogy feleségül menjek Paulóhoz, csak Jüan értette meg, hogy feltétlenül el kell foglalnom magam valamivel, különben beleőrülnék a fájdalomba és a magányba.

-  Minket gyászoltál? - Jefferson ökölbe szorította a kezét, nehogy engedjen a kísértésnek, és megsimogassa Marissát. Erős asszony, meg fog birkózni a bánatával. Azon az évekkel ezelőtti napon, kint a lombházban, lebontotta annak a falnak az első tégláját, amelyet maga köré épített. Ma következett a második.

Jefferson mégsem akarta lerohanni az érzéseivel. Marissának időre van szüksége. Amikor Lady visszaügetett Black Jackhez, az asszony megint a karám kerítésének dőlt.

Körülöttük csend honolt, csak a kanyonba tartó patak vizének halk csobogása hallatszott. Víz nélkül ez a táj terméketlen és rideg lenne, de az éltető víz barátságossá és üdítően széppé varázsolja. Mint ahogy Marissát is a Jefferson iránt érzett szerelme erős és határozott teremtéssé tette.

Ez a gondolat meglepte az asszonyt. Még nem szemlélte az életét ebből a szempontból. Mindig csak a gyengeségeit mérte fel, és szidta magát, ha nem tudta kordában tartani az érzéseit.

-  Igen, mindkettőnket gyászoltam. Azért, amit túl későn fedeztünk fel, és így soha nem lehetett a miénk. Később ehhez társult még a bűntudat is. - Marissá megfordult, most pont szemben állt a férfival. Jefferson sötétkék szemében számtalan apró szikra fénylett. - Évekig mardosott a bűntudat, mert nem tudtam szerelmes lenni Paulóba, aki jó ember volt, de az életfelfogása, a nézetei gyökeresen különböztek az enyéimtől. A szüleimmel együtt biztosra vette, hogy kötelességtudó lányként fogok viselkedni, és hozzámegyek a férfihoz, akit kijelöltek nekem, hogy életem végéig kitartsak mellette.

Az asszony szemében könnyek ragyogtak, de próbálta visszatartani őket.

-  Te arra kértél, Jefferson, hogy maradjak veled. Én bolond pedig visszautasítottalak.

-  Nem voltál bolond, kedvesem. Csak azt tetted, amit elvártak tőled. Elsősorban az édesapád miatt, aki kilátástalan helyzetbe került. - Jefferson nem beszélt arról, hogy elítéli az idős Alexandre viselkedését. - A döntésed lehetővé tette, hogy a szüleid nyugodtan és biztonságban élhessék hátralévő napjaikat.

A tökéletes lány. Marissá nevezte így saját magát, és ezzel beismerte a gyengeségét. Elszánt kiállását a szülei mellett azonban csak ő ítélte gyengeségnek, és tulajdonképpen teljesen alaptalanul érzett lelkiismeret-furdalást.

-  Nem voltál tökéletes, Marissá. A szüleid iránti szeretetből viselkedtél így. Adams is hasonlóan cselekedett, és viselte a következményeket a döntéséért.

Marissá lesütötte a szemét, Jefferson azonban érezte, hogy alaposan mérlegeli minden szavát. Ujjával az asszony álla alá nyúlt, hogy kénytelen legyen a szemébe

nézni.
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-- A szüleid iránti szeretetből mentél hozzá egy olyan férfihoz, akibe nem voltál szerelmes. Adams is szeretetből vállalta magára az én tettem következményeit. Mindketten olyasvalaki miatt áldoztátok fel a szabadságotokat, aki sokat jelentett nektek.

-  A Paulóval való házasság és a börtön között azért nagy a különbség, Jefferson.

-  Csakugyan? - A férfi gyengéden végigsimított az asszony állától a szája sarkáig.

Az érintéstől Marissá háta libabőrös lett.

-  Ha ti ketten megbeszélnétek a történteket - folytatta a férfi -, biztosan sok hasonlóságot fedeznétek fel egymás sorsában. Bár Adams fogsága bizonyos szempontból több szabadságot jelentett, mint a te házasságod.

-  Ne csinálj belőlem mártírt! Sohasem szenvedtem a házasságom ideje alatt.

-  Talán nem. De azt nem tagadhatod, hogy anyagi érdekből feláldoztak téged! Marissá hallgatott. Mit mondhatott volna az igazságra?

Jefferson végighúzta az ujját az asszony szájának alsó vonalán, azután az állán meg a nyakán. Ott elidőzve érezte, milyen gyorsan ver a szíve.

-  Adamsnek elvették a szabadságát, és én sohasem fogom megbocsátani magamnak, hogy a meggondolatlan hősködésem miatt éveket veszített az életéből. De még a börtön sem kényszerítette Adamset olyan megaláztatásokra, mint téged ez a házasság.

Marissá végre megértette. Jefferson a testiségről beszélt, amely egyesíti a férjet és a feleséget. Az ő házassága azonban Paulóval nem ezen alapult, és örökre hálás is maradt ezért neki. Bármit is kért tőle a férje, a szeretkezés sohasem szerepelt közöttük. Ebben a tekintetben Paulo nagyvonalúbbnak és megértőbbnek bizonyult, mint amire számított.

Egy ilyen férfi megérdemli, hogy az özvegye egy ideig önmegtartóztatóan éljen, és gyászolja őt.

Ám Jefferson is megértőnek és nagyvonalúnak bizonyult. Megérdemelné, hogy megtudja az igazságot. Ezért elhatározta, beszél neki arról, amit korábban örökre titokban akart tartani.

-  A kapcsolatom Paulóval nem nevezhető átlagos házasságnak. Mi ketten nem... -- Lázasan kereste a megfelelő szavakat, de nem talált olyat, amit könnyen ki tudott volna mondani.

Marissá sohasem hazudott Jeffersonnak. Másrész viszont őszintébb is lehetett volna hozzá. Úgy érezte, elérkezett az ideje, hogy elmondja neki a teljes igazságot.

-  Paulo és én sohasem szeretkeztünk. A házasságunk csak papíron létezett. Jeffersonnak majdnem leesett az álla. Egyszerűen elképzelhetetlenek tartotta,

hogy bármely férfi is képes lenne megtartóztatni magát, ha olyan nő a felesége, mint Marissá.

-  Ez... lehetetlen! -- De miért hazudna neki az asszony pont ebben a dologban?

Vajon Paulónak is mindig elmondta az igazat? - Te... meséltél neki rólunk és arról, ami a lombházban történt?

-  Igen. Ő csak annyit kérdezett, hogy ki volt a szeretőm. Azután elárulta, hogy amíg én Belle Terre-ben időztem, ő nemzőképtelen lett. A hagyományos házasság és a gyerekek így csak vágyálom maradt számára. Mégis el akart venni feleségül, minden kötelezettség nélkül, egyetlen feltétellel: hogy nem lesz több szeretőm. A legnagyobb meglepetést viszont az jelentette számomra, hogy felmentett apám adott szava alól, és rám bízta, hozzá megyek-e feleségül. Kijelentette, hogy mindenképpen elengedi apám adósságát, akárhogy döntök. - Tanácstalanul felhúzta a vállát. - De számítanunk kellett a pletykákra, és nem akartam ilyen méltatlan meghurcoltatásnak kitenni az anyámat. Ráadásul az apám is a becsületszavát adta.

-  A pokolba a becsületszavával! - fakadt ki Jefferson. - Mikor viselkedett becsületesen? Ebben az egész helyzetben egyedül te maradtál becsületes, aki mindennek ellenére tartottad magad az eredeti megállapodáshoz.

Marissá eltökélten nézett a férfira.

-  Te nem így viselkedtél az apáddal, Jefferson? Nem hoztál olyan áldozatot érte, amely lerombolta az önbecsülésed meg a büszkeséged? Nem tesz ilyet minden gyerek egyszer az életben? Mondd meg, melyik testvéred nem cselekedett volna hasonlóképp!

Jefferson haragja elpárolgott. Azt sem akarta, hogy egész nap a múltról vitatkozzanak.

-  Igazad van, ne is beszéljünk erről többet!

-  Talán mégis kellene.

Jefferson hirtelen a homlokát ráncolta, és fülelni kezdett.

-  Valaki átjött az őrségen.

Pár másodperc múlva már Marissá is hallotta a kanyonban közeledő autó hangját. A kocsi nagy sebességgel robogott feléjük.

Az első ijedség után Jefferson azonnal tudta, mi a teendő.

-  Marissá, légy szíves, menj be az istállóba!

-  Nem. - Az asszonynak esze ágában sem volt menedéket keresni, és egyedül hagyni Jeffersont az ismeretlen veszéllyel szemben.

-  Ugyan, nem lesz semmi bajom! - A férfi ekkor felismerte a közeledő autót. -Jó barát, de lehet, hogy nincs egyedül. - Azzal megfogta Marissá karját, és tuszkolni kezdte az istálló felé. - Még egy kanyar, és meglát minket, úgyhogy siess!

Az asszony engedelmeskedett, Jefferson pedig a ház felé indult, hogy fogadja Cristal Lane-t.

-  Hello, szépfiú!

Miután Jefferson kisegítette a cabrióból, Cristal megpuszilta az arcát.

-  Jó napot, Miss Cristal! - A férfi neki dőlt a tűzpiros sportkocsinak, amelynek
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a ragyogását még a porréteg sem tompította. - Mi szél hozott ilyen messzire Sil-vertontól?

-  Úgy beszélsz, mintha nem szoktalak volna néhanapján meglátogatni. - Hosz-szú, vörös körmeit játékosan végighúzta Jefferson mellkasán, miközben zöld szeme elégedetten csillogott. - Nem is olyan rég jártam nálad.

-  Három hónapja. Aggódtál, mert már jó ideje nem láttál a városban. És ahelyett, hogy a bárban ünnepelnéd a vendégeiddel harmadszor is a huszonkilencedik születésnapodat, eljöttél hozzám megnézni, mi van velem.

-  Nem ünnepelheti meg a születésnapját egy szegény bártulajdonos a barátjával, minden hátsó gondolat nélkül?

-  De, csak nem túl gyakran fordul elő az ilyesmi. Főként, ha a városban kellemesebb programod is lehetne.

Cristal kisimította az arcából zilált gesztenyebarna furtjeit.

-  Ugyan, mondj már nekem egy jó programot Silvertonban!

Jefferson felhúzta a szemöldökét. Legalább fél tucatot fel tudott volna sorolni. Egyet különösen, ha Cristal kissé kétes hírére gondolt. A bártulajdonosnőnek azonban kétségkívül nagyon jó szíve volt, ezt el kellett ismerni.

-  Inkább mondd azt, hogy megint aggódtál értem, azért jöttél!

-  Jól van, jól van, átlátsz rajtam, szépfiú. Billy mesélte, hogy otthon jártál, a szülővárosodban. Csak meg akartam kérdezni, hogy érezted magad.

-  Hogy éreztem volna?

Billy ezek szerint jól végezte a dolgát. Csak az a különös, hogy éppen Cristal-nak beszélt az útjáról, mert ő a legkevésbé sem tartozott a pletykás természetű nők közé.

-  Vagy Billy erről is beszámolt?

-  Jó, beismerem, Billy Blackhawk egy szót sem szólt. - Cristal nekidőlt a kocsinak Jefferson mellett. - Az az igazság, hogy a nagy apacs főnök nem méltat másra, csak homlokráncolásra. Bárki azt hihetne, én vagyok a megtévelyedett lány, ő meg a szigorú seriff, aki csak arra vár, mikor űzhet el a városból.

Jefferson elnevette magát, és egyik kezét Cristal vállára tette.

-  Ha nem tévedek, Billy csak félig apacs, de valóban ő a seriff Silvertonban.

-  A származása alapján félig apacs, de a konoksága alapján egészen az. Azóta utál, hogy betettem a lábam a városba. Ez a makacs, hihetetlenül... jóképű pasas.

Jefferson megint jót mulatott a bártulajdonosnő szavain.

-  Mikor fogjátok már eldönteni, mi lesz köztetek, ha felnőttök végre?

-  Eldönteni? Mit kell itt eldönteni? Utáljuk egymást, ez már hagyomány. A törvény szigorú őre és a könnyűvérü bártündér sosem állhatta egymást.

-  Gyanús, hogy ennyire bizonygatod. - Jefferson megsimogatta Cristal vastag szálú haját. - Ha ti ketten tényleg ki nem állhatjátok egymást, akkor én azt szeretném, ha engem is ennyire utálna valaki.
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A bártulajdonosnő hevesen tiltakozni kezdett, és még játékosan be is húzott egyet Jeffersonnak.

-  Azért elvárom, hogy értesítsetek, ha a végén mégis barátok lesztek! - Jefferson elkomolyodott. - De félre a tréfával, most már tényleg szeretném tudni, mi szél hozott a farmra.

-  A Belle Terre-i utazásod, természetesen. Jasper és Billy erről beszélgetett a postán, én pedig véletlenül meghallottam.

-  Aha. - Ha Billy szét akarta kürtölni az utazás hírét, akkor Jaspernél, az öreg postamesternél aligha találhatott volna alkalmasabb közvetítőt. - Így legalább Jasper megtudta, miért gyűlnek nála a leveleim.

-  Őszintén szólva kissé csodálkozott, miért ír neked a bátyád, Adams, amikor náluk vagy látogatóban.

-  Úgy látszik, Jaspernek kevés a munkája, ha van ideje elolvasni a levelek feladóit.

-  Billy el akarta hozni a postádat, de szóltam neki, hogy inkább kiugróm én hozzád, és elhozom a leveleidet is.

-  Jó. Most, hogy meggyőződtél róla, ép és egészséges vagyok, nyomja-e még valami a bögyödet, Cristal?

-  Arra várok, hogy bemutass a barátnődnek.

-  Kinek?

-  A barátnődnek. Annak a magas, barna nőnek, aki elbújt az istállóban, amikor feltűntem a kanyarban. És azt is elárulhatnád, ki az a jóképű cowboy, aki nem messze innen a völgyet őrzi. Sandy embereit mind ismerem, és ő nem tartozik közéjük.

-  Amilyen szédítő tempóban hajtottál, csodálkozom rajta, hogy a poron kívül mást is láttál. - Cristal okos nő volt, Jeffersonnak pedig nem jutott eszébe semmilyen hihető magyarázat. - Ezek szerint összeakadtál az új cowboyunkkal. De miből gondolod, hogy a kanyont őrzi?

-  Különben miért állított volna meg, és kérdezett volna ki arról, mit keresek errefelé?

-  Gondolom, megmutattad neki a postámat, és elmagyaráztad, hogy most te vagy a küldönc.

-  Pontosan. - Cristal vállat vont. - Miért? Talán nem az vagyok?

-  Most az egyszer, kivételesen. Egyébként szerencséd volt, ha átengedett. Mint kiderült, Ethan egyáltalán nem engedte át a bártulajdonosnőt, de Cristal

gázt adott, és elrobogott mellette.

Jefferson legszívesebben jól megrázta volna a vendégét.

-  Azt tudod, hogy le is lőhetett volna? Cristal felkacagott.

-  Még egy idegen sem vetemedne arra, hogy lelője a helyi bár tulajdonosát, főleg ha még azzal a süteménnyel is megkínálja, amit a barátjának hozott.

Rövid idő alatt másodszor is egy közeledő autó zaja verte fel a csendet.

-  Ez biztosan Ethan lesz. - Cristal már előre örült a várható szócsatának a jóképű fiatalemberrel. - Biztos a közelben parkolt a kocsijával, mert az mégiscsak gyorsabb, mint egy ló. Tényleg, miért nem hozod ki a barátnődet az istállóból? Mire Ethan ideér, lesz süti és limonádé mindenkinek, ti ketten pedig megbeszélhetitek

a helyzetet.

Amikor Jefferson felismerte a nagy sebességgel közeledő autót, nevetnie kellett.

-  Sajnálom, Miss Cristal, de az az érzésem, hogy nem ússza meg magyarázkodás nélkül.

A bártulajdonosnő is megismerte a közeledő terepjárót, és felsóhajtott.

-  Ajaj! Nem hiszem, hogy ez Ethan lenne.

-  Én sem. Neki nincs csillag a kocsiján.

Pár másodperc múlva az autó csikorogva fékezett le előttük. A porfelhőből egyszer csak Billy Blackhawk szigorú arca bukkant elő.

Anélkül, hogy figyelemre méltatta volna Jeffersont, hatalmas termetével fenyegetően megállt Cristal előtt.

-  Nos, kedves hölgyem?

Billy arról volt híres, hogy végtelen a türelme. Sohasem látszott rajta, hogy siet, még akkor sem, ha csakugyan sietett. A félvér apacs soha nem mutatta ki, ha dühös vagy ideges.

Ebben a pillanatban azonban egy cseppet sem tűnt türelmesnek, sem pedig barátságosnak. Cristal mégis sugárzó mosollyal nézett fel rá, és ő is csípőre tette a kezét, mint a seriff.

-  Mit jelent ez a „nos", Blackhawk?

-  Mi a francot keres itt?

Billy sosem szokott csúnyán beszélni, ezért Jefferson is felhúzta a Szemöldökét,

de nem szólt semmit.

-  Ne legyen ilyen durva, Billy, nem áll jól magának! Úgysem tud megfélemlíteni.

-  Nem is számítottam rá. Viszont igenis durván beszélek, ha olyan dühös vagyok, mint most. Szóval, mit keres itt, Miss Lane?

-  Egy perccel ezelőtt még Cristal voltam.

-  Az lehet, de azóta egy kicsit nyugodtabb lettem.

-  Szóval már nem haragszik?

-  Ilyet egy szóval sem állítottam. Hogy egy kicsit megnyugodtam, az csupán annyit jelent, hogy nem tekerem ki rögtön azt a szép nyakát.

-  Ebben az esetben javaslom, menjünk be a házba ahelyett, hogy itt álldogálnánk a tűző napon! - Marissá lépett oda hozzájuk, és megállt Jefferson mellett. - Odabent mindent megbeszélhetünk.

Billy figyelme Cristalról az asszonyra terelődött. Most már tényleg maga volt a megtestesült nyugalom.

-  Ha bajban van, vagy úgy érzi, nincs biztonságban, akkor csak szóljon, Marissá!

Erre mindenki a kanyon bejáratánál őrködő Ethan felé nézett, aki fegyverrel a kezében figyelte őket a távolból. Nem messze tőle még két másik cowboy látszott, akik szintén fegyverrel a kezükben őrködtek.

-  A parancsom szerint ezek a fiúk minden betolakodót lelőnek, aki nem engedelmeskedik nekik. Az egyikük egy szolgálaton kívüli mesterlövész.

Billy megint Cristalhoz fordult.

-  Hálát adhat az égnek, hogy Ethan járt már egyszer a bárjában, és emlékezett magára!

A nő egyenesen a seriff szemébe nézett.

-  Szóval ezért ilyen dühös, Blackhawk? - kérdezte jelentőségteljesen. - Félt, hogy tévedésből lepuffantanak?

-  Valahogy úgy - dörmögte a seriff, azután megfogta Cristal karját, és elindult vele a házba. - De csak azért, mert akkor megfosztottak volna attól az élvezettől, hogy én tekerhessem ki a nyakát.

-  Nahát, Blackhawk! Nem is hittem volna, hogy ilyen sokat jelentek magának.

-  Ne legyen beképzelt, Cristal Lane!

-  Eszembe se jut, ne aggódjon!

Jefferson is kézen fogta Marissát, és követték a perlekedő párt.

-  Szerelmeseknek látszanak. Marissá mélyen a férfi szemébe nézett.

-  Remélem, egy napon összejönnek.

-  Arra mérget vehetsz — súgta neki Jefferson, és megszorította a kezét.

7. FEJEZET

Senki sem kért süteményt. Olyan feszültek voltak, hogy még inni is elfelejtettek. A házban kellemes hűvös fogadta őket, mert az épület a kanyon egyik sziklafalának az árnyékában helyezkedett el. Régebben csak egy helyiségből állt, és leginkább egy nagyobb kunyhóra hasonlított, de Codyék emeletet húztak rá, és a régi szobából egy tágas nappali-étkezőt alakítottak ki.

Ebben a szorongatott helyzetben Marissá mégis szűknek és barátságtalannak érezte a helyiséget.

Valószínűleg a többiek is. Cristal Lane a kandalló melletti székre telepedett, Billy Blackhawk pedig megállt a kandalló mellett. Marissá és Jefferson a konyhaasztalnál foglalt helyet.

A kanyonban az árnyak egyre hosszabbak lettek, a házba sem sütött már be a nap, de ez senkit sem zavart. Marissá elgondolkodva nézte a vele szemben ülő nőt, akit már az istállóból is alaposan szemügyre vett. Jefferson olyan természetes közvetlenséggel viselkedett vele, mint ahogy egyetlen másik nővel sem.

Amíg csak társalogtak, jó volt hallgatni a férfi vidám hangját, amikor azonban átölelte Cristalt, és megsimogatta a haját, Marissá féltékeny lett.

Korholta is magát érte, hiszen ostobaság lenne azt gondolnia, hogy Jeffersonnak ez alatt a négy év alatt nem akadt egyetlen barátnője sem.

Az asszony levette a szemét a kíváncsian figyelő Cristalról, és a komoly arccal, mogorván ücsörgő seriffre pillantott. Mintha nem is ugyanaz a Billy Blackhawk lett volna, akit Simon házában megismert.

Rossz hangulatának az lehetett leginkább az oka, hogy Cristal a meggondolatlan ötletével elég nagy kavarodást okozott. Mindenkinek, aki hívatlanul állított be a farmra, komoly következményekkel kellett számolnia. De hogy pont Cristal legyen az illető, az kétszeresen is bosszantotta a seriffet.

Igaz, általában kutya-macska módjára marakodtak, mégis valami természetfeletti erő taszította őket egymáshoz. Senki sem csodálkozott volna, ha előbb-utóbb szerelmespár válik belőlük.

Marissá önkéntelenül is felsóhajtott, és az ölébe ejtette a kezét. Jefferson szó nélkül ráfektette a tenyerét. A szeméből sugárzó gyengédség erőt öntött az asz-

szonyba.

Belle Terre-ben a kapcsolatuk először a közös érdeklődésen alapult, hiszen mindketten imádták a lovakat, azután lassanként szoros barátság fejlődött ki közöt-

tük. Végül ebből szerelem lett. Nem mondták ki, de annál erősebben és mélyebben érezték.

Marissá tudta, ha képes lenne túltenni magát a kétségein, és a szívére hallgatna, akkor újra egymásra találnának, és a szenvedély megint utat törhetne magának.

Önkéntelenül is megfordította a kezét, és szorosan összefonta az ujjait Jefferson ujjaival. Szinte kétségbeesetten szorította meg a férfi kezét. Jefferson Marissára pillantott, és az asszony úgy érezte, elmerül abban a nagy kékségben. Akkor tért csak magához, amikor a férfi kedvesen elmosolyodott.

Marissá szemébe könnyek szöktek, mert arra gondolt, milyen sok időt elvesztegettek.

-  Ezen már úgysem lehet változtatni.

Nem bizony, gondolta Marissá, azután minden figyelmét Billy Blackhawknak szentelte, aki az iménti megjegyzést tette.

-  Miután Cristal felfedezte, hogy Marissá itt tartózkodik - folytatta a seriff -, az új helyzethez kell alkalmazkodnunk. Azt hiszem, Marissá és Jefferson egyetért velem, hogy Cristalt könnyebb lesz meggyőzni a titoktartás fontosságáról, ha ismeri a körülményeket.

-  Ez viszont felvet még egy problémát - szólt közbe Jefferson. - Mindenki, aki ismeri Marissá ittlétének az okát, maga is veszélybe kerülhet. Cristalnak el kellene fogadnia, hogy nem avatjuk be az összes részletbe, mert minél kevesebbet tud, annál nagyobb biztonságban vagyunk mindnyájan.

-  Egyetértek magával, Jefferson. - Billy most már megint teljesen nyugodtnak látszott, mint aki tökéletesen ura a helyzetnek.

Marissá utálta ezt a titkolódzást, és borzasztóan bántotta, hogy egyre több embert sodor veszélybe. Nem akarta, hogy megint miatta kockáztassa valaki az életét.

-  Jefferson, Billy, én már nem bírom tovább! Eddig nem is fogtam fel, milyen következményekkel jár az elbújtatásom, és mekkora bájt hozok azokra, akik belekeveredtek. — Billyről Cristalra nézett, utána pedig Jeffersonra. - Azt akarom, hogy vége legyen ennek az egésznek! - Kihúzta a kezét Jefferson oltalmazó tenyere alól. - Holnap hajnalban elmegyek. Utána senki sem fog miattam veszélybe kerülni, vagy netán meghalni.

Jefferson sejtette, hogy az asszony erre a következtetésre fog jutni. Ő tudta, milyen szörnyű érzés, ha az ember ártatlanok életéért felelős. Ismerte a fájdalmat, amely Marissát mardosta, és könnyen beleképzelte magát a helyzetébe. Hiszen ő az egyetlen nő, akit szeretett, és akit valaha is szeretni fog. Türtőztetnie kellett magát, mert legszívesebben átölelte volna, hogy megvigasztalja. Szerette volna meggyőzni, hogy nem ő a felelős a történtekért.

-  Hová mennél, Marissá? Mihez kezdenél? Mondd, kedvesem, hogy nézhetnék a tükörbe, ha most magadra hagynálak?
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-  Nem kellene szégyellned magad, Jefferson! Az egésznek semmi köze hozzád. Te nem is sejtenél semmit, ha én nem... - Marissának elfúlt a hangja.

-  Ha nem számíthattál volna rá, hogy betartom az ígéretem, amit évekkel ezelőtt tettem - fejezte be a mondatot Jefferson.

-  Te mindebből kimaradhattál volna, ha nem lettem volna olyan gyenge. -Marissá számára e pillanatban Cristal és Billy már szinte nem is létezett. Csak Jef-fersonra tudott gondolni, meg arra, hogy meg kell győznie, helyesen teszi, ha elmegy. - Téged mindenki ismer, senki előtt nem kell bizonyítanod, hogy szavatartó ember vagy. Ha én nem...

-  Ha - szakította félbe Jefferson. - Ha ez a „ha" nem lenne... Ha én nem adtam volna a szavamat annak idején... Ha nem szerettelek volna... Ha az apád nem küldött volna Edenhez Belle Terre-be... És főleg, ha az apád nem kényszerít Paulo Reihez. Igen, akkor ez az egész nem történt volna meg. - Jefferson megint megfogta az asszony kezét. - Szerinted tényleg cselekedhettél volna másképp?

-  Igen - suttogta Marissá. - Nem lett volna szabad belekevernem téged ebbe a veszélyes ügybe, Jefferson!

Most rápillantott Billyre, aki úgy magasodott a többiek fölé, mint valami óriás. A haja is és a szeme is koromfekete volt, és éppen meglehetősen értetlenül nézett Marissára.

-  Ha nem hozzád fordultam volna, Jefferson, akkor most nem lennél bajban, és Cristal sem, meg a többiek sem. Billyriek sem kellene miattatok aggódnia. Ha elmegyek, Cristalt nem kell beavatni semmibe sem, nyugodtan visszamehet Silver-tonba, és élhet tovább úgy, mintha mi sem történt volna. Biztonságban lesz, ahogy ti is mindnyájan.

-  Hogy visszatérjek Jefferson kérdésére: hová menne, Marissá? - vette át a szót Billy. - Hová menekülne az elől a férfi elől, akinek mindenütt vannak emberei?

-  Tényleg mindenütt, Billy?

-  Pénzzel meg lehet nyerni a legtöbb embert. Menendeznek pedig rengeteg pénze van. - Billynek a szeme sem rebbent, ahogy erről beszélt. - Amit akar, azt meg is szerzi. Ha valamit mégsem sikerül megszereznie, akkor azt inkább elpusztítja.

Marissá Menendez visszataszító közeledésére gondolt. Arra az undorító, utolsó javaslatára, amely inkább visszautasíthatatlan követelésnek hangzott. Menendez egy... egy...

-  Undok patkány. - Az asszony csak most vette észre, hogy kimondta, amire gondolt. - Amikor nem tudta megszerezni Paulo vagyonát meg a feleségét... - sziszegte megvetöen -, akkor elpusztította mindkettőjüket. Legalábbis ö azt hiszi -tette hozzá. - Ez az én szerencsém. Amíg biztos benne, hogy örökre elhallgattatott bennünket, nem fog keresni. És amit nem keres az ember, azt nem is találja.

-  És mi van, ha előkerülnek a repülőgép roncsai? — kérdezte Billy.

-  Az nem valószínű. A tengerbe zuhant.
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-  Talán - nézett farkasszemet Billy Marissával. - De ez csak feltételezés. Nincs kizárva, hogy a roncsokra egy napon mégis rábukkannak valahol.

-  Ha tényleg ez történik, akkor majd kitalálok valamit.

-  A rejtekhelyeden? - érdeklődött Jefferson. Ha nem képes eltántorítani Maris-sát attól, hogy elmenjen, akkor legalább nem fogja egyedül elengedni.

-  Simon talán tud ajánlani nekem egy eléggé biztonságos helyet. Ha nem, majd én keresek magamnak.

-  Hogy fogsz élni, Marissá? És miből? Hatalmas vagyonod van, de ha csak egy pennyt is elköltesz belőle, Menendez azonnal értesül róla, hogy életben maradtál.

-  Meg fogja találni magát - jelentette ki Billy. - A legkisebb életjelre hajtóva-dászatot indít, és nem nyugszik, amíg fel nem kutatja.

Billy nagyon komolyan az asszony szemébe nézett.

-  És a halálnál rosszabb dolgok is vannak, Marissá. Vincent Menendez mestere a kínzásoknak, a végén még sajnálni fogja, hogy nem halt meg a repülőgép fedélzetén.

Az asszony a konyhaasztalra szegezte a tekintetét.

-  El tudom képzelni, mire céloz, Billy. Ne higgye, hogy nem vagyok hálás a gondoskodásáért, de ez nem változtat az elhatározásomon: el kell mennem innen!

Sorban mindenkit végigmért a tekintetével: az életvidám Cristalt, aki most csendben és elgondolkodva ült, az aggódó arcú Billyt, aki mindent elkövetett, hogy segítsen neki, végül pedig Jeffersont. A férfi idősebbnek és érettebbnek látszott, mint amikor elhagyta, de még mindig benne látta álmai hercegét. És nemcsak azt, hanem élete egyetlen szerelmét is. Biztosra veheti, a legfiatalabb Cade fiú mindent el fog követni, hogy egy haja szála se görbüljön meg.

-  Ha elmegyek, magamnak kell megbirkóznom a nehézségekkel, és ki kell használnom minden lehetőséget.

-  Feláldozná az életét, hogy ne sodorjon veszélybe minket? Az életét és a szabadságát? - Billy hangja egy cseppet sem tűnt nyugodtnak.

-  Maga nem ezt tenné? - kérdezett vissza Marissá. Az apacs seriffnek válaszolnia sem kellett, mert ahogy Cristalra pillantott, mindent ki lehetett olvasni a tekintetéből.

-  Ha már mindenki kifejtette, mi lenne nekünk és személy szerint nekem is a legjobb, akkor elmondhatom a véleményem? - szólalt meg higgadtan Cristal. A jelenlévők meglepetten néztek rá.

-  Maga csak maradjon csöndben! - mordult fel Billy.

-  Nem. Éppen eleget hallgattam. - Mielőtt a seriff bármit is tehetett volna, a bártulajdonosnő eléje pördült, és kihívóan nézett fel rá. - Miért legyek csöndben, Blackhawk, amikor az én meggondolatlanságom robbantott ki mindent?

Meg sem várva a seriff válaszát, odalépett a kandallóhoz, amelynek párkányán a legutóbbi látogatásakor egy fiatal nőről készült kép állt, melyet Jefferson festett.
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Cristal most jött rá, hogy a kép, amit annyira megcsodált, Marissá Reit ábrázolta, amikor még Marissá Alexandre-nak hívták. Hiába kérdezte annak idején, ki állt modellt a portréhoz, Jefferson csak annyit árult el, hogy egy régi barátja. Cristal már akkor sejtette, hogy az a nő többet jelenthet a férfi számára, mint egy átlagos jó barát. Talán ő az, aki egy életre elrabolta Jefferson szívét...

Mostanra eltűnt a portré, viszont Marissá újra felbukkant a férfi életében. Ha valaki megérdemel egy második esélyt ezen a világon, gondolta a bártulaj donosnő, akkor az Jefferson, aki csak egyszer adta oda a szívét valakinek, de akkor örökre.

Cristal megfordult. Elegáns öltözékében, amely fekete bőrnadrágból, fekete bőrmellényből és rozsdabarna blúzból állt, inkább egy divatbemutató kifutójára illett volna, mint egy silvertoni farm nappalijába. Sorban szemügyre vette Jeffersont, Billyt és Marissát.

-  A seriff kivételesen nem téved velem kapcsolatban. Meggondolatlanul viselkedtem. Azt hittem, csak meglátogatom egy régi barátomat, és erre tessék, belesétálok egy szigorúan titkos akcióba! Ezen a nyugodt környéken ilyesmire nem számít az ember. Senkinek az életét nem akartam megnehezíteni. Fogalmam sincs, miről van szó, de aggódom az összes résztvevő biztonságáért. - Cristal tekintete néhány másodpercig elidőzött Billyn. - A hallottakból annyit sikerült kivennem -folytatta —, hogy Jeffersonnak és Marissának köze lehetett egymáshoz valamikor a múltban. Talán viszonyuk volt egymással.

Billy le akarta állítani, de a bártulaj donosnő nem hagyta magát.

-  Fogalmam sincs, mi történt azóta, hogy nem találkoztak, csak annyit tudok, hogy Marissá férje meghalt. Sajnálom. Gondolom, a szerencsétlenséget követően nehéz helyzetbe került, ezért mozgósította Jeffersont, ő pedig Billyt. A történetnek van még egy fontos szereplője, egy bizonyos Menendez, aki gazdag és veszélyes. Többet nem sikerült kiokoskodnom. De egyet hadd mondjak nektek, Jefferson és Billy: ne becsüljétek le Marissát! Úgy tesztek, mintha egy törékeny porcelánbaba volna, pedig ő egyáltalán nem ilyen.

Cristal egyenesen az asszony szemébe nézett.

-  Most pedig magához szólok, ifjú hölgy.

Marissá kíváncsian nézett rá. Annak ellenére, hogy Cristallal nagyon különböző természetűnek tűntek, azonnal megkedvelte őt. A kezdeti féltékenységből gyorsan tisztelet és szeretet lett. Őszinte érdeklődéssel várta, mit fog mondani neki a bártu-lajdonosnő.

-  Rosszul ítél meg bennünket, Marissá. Billyt, engem, de legfőképpen Jeffersont. Bármilyen veszély elől menekült is ide a kanyonba, nem lehet olyan rettenetes, hogy ezek a férfiak meg én. ne birkóznánk meg vele. Lehet, hogy egyikünk sem ment keresztül olyan szenvedéseken, mint maga, de mindnyájunknak meg kellett küzdenie már valakinek az elvesztésével vagy valamilyen más nagy bajjal. És a végén mindahányan megerősödve kerültünk ki belőle. Magával is ez fog történni, Marissá.
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-  Hogy mondhat ilyet, Cristal? Alig egy órája ismerjük egymást. - Az asszony figyelmesen hallgatta ezt a különös nőt. Feltételezte, hogy őt is valamilyen sorscsapás tette ilyen bölccsé meg erőssé.

-  Ismerem magát, mert ismerem Jeffersont, és tudom, milyen lehet az a nő, aki hallgatag, magányos embert csinált belőle. Silverton hölgylakosságának a fele odavan érte, de ő az elmúlt évek alatt még csak kísértésbe sem esett. Mert neki nem kellenek a futó kalandok, és nem éri be az örök szerelemnél kevesebbel. Négy éven keresztül várt magára. Ha azt hiszi, hogy Jefferson Cade másodszor is hagyná elmenni a nőt, akit szeret, akkor nem ismeri őt eléggé.

Cristal határozottan folytatta:

-  Itt a kanyonban mind a ketten biztonságban vannak. Három cowboy őrködik az útnál, és Billyre is számíthatnak. Ha itt hagyná a Törött Patkó farmot, Marissá, Jefferson nem tágítana maga mellől. Követné bárhová, bármilyen veszélyek közé. Erre mérget mernék venni.

Marissát annyira meglepte Cristal rögtönzött kis beszéde, hogy másodpercekig nem talált szavakat. Szeretett volna ránézni Jeffersonra, hogy lássa, miként fogadja a hallottakat, de nem mert.

-  Én senkinek sem szeretnék bajt okozni, és senkinek sem szeretnék a terhére lenni - ismételte magát.

-  Billynek a foglalkozásával jár a veszély, és Jefferson sem ijed meg a saját árnyékától. Különben se aggódjon amiatt, hogy leköti Billy idejét! így legalább nem lesz ideje engem bosszantani.

A seriff felnyögött, de nem szólt semmit. Jefferson sem. Nem akarták félbeszakítani Cristalt.

-  Ami engem illet - folytatta a harcias amazon -, erősebb vagyok, mint amilyennek látszom. És mint tudjuk, csalánba nem üt a mennykő. Billy látszólag szívesen kitekerné a nyakamat, de igazából inkább annak tekerné ki, aki egy ujjal is hozzám merne nyúlni. Nos, erről van szó. Nem akarok maga helyett dönteni, csak azt remélem viszont, hogy adtam néhány elgondolkodtató ötletet. És ne feledje, nem csak maga gyászol! Jefferson is négy.éve gyászolja azt a napot, amikor elhagyta. Most, hogy újra egymásra találtak, ne fecséreljék az időt azzal, hogy a múlton rágódnak! Bízom benne, hogy marad. Jefferson kedvéért, meg az én kedvemért is.

-  A maga kedvéért? Cristal felkacagott.

-  Igen. Szükségem van egy barátnőre és szövetségesre, hogy boldoguljak ezzel a két fickóval. Nos, most már tényleg mennem kell. Időben Silvertonba akarok érni, hogy zárásra a bárban legyek.

Miután megölelte Marissát, megpuszilta Jefferson arcát, és kacsintott egyet Billynek, már el is tűnt. Pár percig még hallani lehetett a cabrio erős motorjának a zú-gását.
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-  Ki ő? — kérdezte Marissá. - És mitől lett ilyen okos?

-  Senki sem tud sokat Cristalról - felelte Billy. - Egyszer csak megjelent Silver-tonban, megtetszett neki a hely, és itt maradt. Szívesen meghallgat másokat, de pletykálkodni nem szokott. Öt éve, amióta itt lakik, nem hallottam még egy szuszra ennyit beszélni, mint az előbb. Most pedig, ha megbocsátanak... - Billy elvette a kalapját a kandalló párkányáról. - Nekem dolgom van, maguknak pedig sok a megbeszélnivalójuk. Jefferson, legyen szíves, kísérjen ki a kocsihoz, szeretnék mondani néhány dolgot!

Vacsora után Marissá a veranda legfelső lépcsőjére telepedett, és Sátán is csatlakozott hozzá. A doberrnan érezte, mikor van rá szüksége a gazdáinak, és mikor nincs. Ma este szorosan hozzábújt az asszonyhoz, úgy aludt mellette.

Ahelyett, hogy elégedetten pihent volna, miután a lovakat sikerült a közeli ka-rámba terelnie, Marissának egyre csak Cristal szavai jártak a fejében.

-  „.. .akkor nem ismeri Jeffersont eléggé" - ismételte csendesen a meghökkentő következtetést.

-  Igaza volt - szólalt meg most Jefferson, aki a lépcső alján állt.

A vacsorát mind a ketten csak étvágytalanul turkálták, Marissá pedig utána felment az emeletre, hogy lemossa magáról a kanyon vörös porát. Jefferson az istállóból jött, ahol megnézte a nemrég született kisesikót. Az asszony nem csatlakozott hozzá, mert gondolkodni akart.

-  Nem is hallottam, mikor jöttél - nézett le a férfira, akinek a haja sötéten csillogott a nedvességtől. Az inge nem volt begombolva, és a nadrágszíját sem csatolta be. Látszott, hogy az imént fdrdött meg a patakban. Marissá elképzelte Jeffersont, ahogy meztelenül áll a vízben, és csak a holdfény világítja meg a testét. Hiába is védekezett ellene, azon nyomban feltámadt benne a vágy.

Mivel zavarba jött, kimondta az első dolgot, ami az eszébe jutott.

-  Levágattad a hajad.

Jefferson nem nevetett ezen a félszeg megjegyzésen.

-  Már évekkel ezelőtt. Te is a tiédet.

Az asszony nem látta jól az arcát, de érezte, hogy a férfi átható tekintettel méregeti.

-  így kényelmesebb.

-  Igen.

Marissá megpróbálta kivenni Jefferson vonásait, de nem sikerült. Végül nagy levegőt vett, összeszedte minden bátorságát, és azt suttogta:

-  Igazat mondott?

A férfi nem tett úgy, mintha nem értené a kérdést.

-  Igen, igazat.

-  Ennyi ideig vártál rám?
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-  Mielőtt jelentkeztél volna, nem is tudatosult bennem, de aztán rájöttem, hogy valóban így történt.

-  És tényleg nem engednél el másodszor?

-  Csak ha teljes biztonságban lennél, vagy ha kiderülne, hogy nem szeretsz. Jefferson keze a lépcsőkorláton pihent, de nem adta jelét, hogy fel akarna menni az asszonyhoz.

-  Cristal szerelemről beszélt. — Marissá izgatottan figyelte a férfit.

-  Szeretlek, Marissá. Régebb óta, mint gondolnád.

Rövid szerelmi vallomás volt, de éppen ettől tűnt olyan természetesnek és gyönyörűnek. Az asszonynak könnyek szöktek a szemébe, de ezúttal nem törölte le őket.

-  Négy év várakozás nagyon hosszú lehetett.

-  Tovább is vártam volna, ha kell.

-  Ha megkérnélek, hogy ne hagyd el a farmot, szót fogadnál?

-  Ha te elmennél, akkor nem.

-  És ha nem szeretnélek?

-  Akkor sem - rázta meg a fejét a férfi, majd halkan hozzátette: - De szeretsz, Marissá. Éreztem, amikor Argentínában viszontláttuk egymást, és a völgyben is, amikor Simon háza környékén sétáltunk. Most is érzem. Minden lélegzetvételedben, minden szívdobbanásodban ott vagyok, ahogy te is az enyémben.

A könnyek megállíthatatlanul ömlöttek az asszony szeméből.

-  És ha maradok - hüppögte -, akkor mi lesz?

-  Mit szeretnél, kedves? Mondd meg, és mindent megteszek, hogy teljesítsem a kívánságod, és boldog légy!

Marissá elnevette magát.

-  Már azzal is boldoggá teszel, hogy létezel, Jefferson.

A kacagás felszabadította a férfit is a magára erőltetett fegyelem alól. Pillanatok alatt szerelme mellett termett, és szorosan átölelte. Csak a homlokát csókolta meg, azt is óvatosan, mert nem akarta lerohanni az asszonyt. Csendben tartotta a karjában, és együtt gyönyörködtek az éjszakai kanyon szépségében.

Egyikük sem tudta volna megmondani, meddig ücsörögtek odakint. Egy idő után Marissá a férfihoz simult, és vágyakozva a nevét suttogta.

Jefferson felállt, és a kezét nyújtotta felé, mint annak idején a lombházban.

-  Fogd meg a kezem, kedvesem, ha tényleg akarod! Ha tényleg kívánsz engem! Marissá beletette a kezét a férfiéba, és Jefferson végre a karjába zárhatta a nőt, akire oly sokáig várt.

8. FEJEZET

Kéz a kézben mentek be a házba. Marissá hosszú, bő, lágy redőkben leomló ruhát viselt. Raven ajándéka volt, és nagyon szerette. Esténként, miután vett egy pihentető fürdőt, ezt öltötte magára, ha a szobájában maradt.

De ma este valahogy nem találta a helyét, és éjszaka kiment a verandára. Jeffer-son is ott akadt rá.

A férfi most megállt, és megfogta a másik kezét is.

-  Mondtam már, milyen gyönyörű vagy ma este?

-  Tényleg? - Marissát kislányos öröm fogta el a bók hallatán.

-  Amikor először megpillantottalak, azt gondoltam, csodaszép vagy. - Szembefordultak egymással, és Jefferson a nyakába tette az asszony kezét, majd magához húzta. - Lincolnnal és Jacksonnal éppen Edén szállodájába mentünk, és te akkor jöttél elő a kertből. Hosszú hajadat összeborzolta a szél, a karodon egy virágokkal teli kosarat tartottál. A virágözön fölött rám pillantottál, és rögtön olyan érzésem támadt, mintha egy tündérrel találkoztam volna valamelyik meséből. Senkit sem láttam, aki akár csak a nyomodba léphetett volna. És senki iránt nem éreztem még a töredékét sem annak, amit irántad érzek.

-  Nem is gondoltam erre. Akkoriban legalábbis nem.

-  Mert nem akartam, hogy tudd, kedvesem. Nyolc évvel idősebb voltam nálad, és nem tartottam volna becsületesnek visszaélni a fölényemmel. De mindez már a múlté. - Jefferson lassan ringatózni kezdett Marissával egy képzeletbeli keringő ütemére. - Feltűnt neked, hogy még sosem táncoltunk egymással? Csak akkor tarthattalak a karomban, amikor már késő volt.

-  Most nincs késő - suttogta az asszony.

Fejét a férfi vállára hajtotta, és átengedte magát a csak bennük szóló zene ritmusának. Olyan érzése támadt, mintha már számtalanszor táncoltak volna együtt, harmonikus mozdulatokkal, összeszokottan.

Egy idő után Jefferson lelassította a lépteit, és megcsókolta az asszony halántékát, majd a fülét.

-  Mit szeretnél, kedvesem? Marissá mélyen a szemébe nézett.

-  Téged, Jefferson. Mindörökre.

-  Jó. - A férfi nem is szólt többet, csak felkapta az asszonyt, bevitte a hálószobájába, ahol csupán egy kis lámpa égett az éjjeliszekrényen.
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Miközben az ágyra tette, magához szorította, és hevesen csókolni kezdte, egyszerre gyengéden és becézve, mégis türelmetlenül és mohón.

Az asszony beletúrt nedves hajába, majd még szorosabban hozzábújt. Úgy érezte, nem lehet elég közel hozzá, nem képes betelni a csókjával.

Jefferson izmos teste jelentette számára most az egyetlen biztos pontot a szenvedélyek viharos tengerében.

Mégis egy pillanatra eltolta magától, hogy elmondja neki, amit szükségesnek érzett. Amikor a férfi a szemébe nézett, megszólalt:

-  Annyira sajnálom, Jefferson!

A szakadozottan elsuttogott szavak a férfi szívéig hatoltak.

-  Mit sajnálsz, kedves?

-  Az elvesztegetett éveket. A fájdalmat. És sok minden mást. - Marissá megint a férfi vállára hajtotta a fejét. Ahogy a melle hozzáért Jefferson mellkasához, kellemes borzongás futott végig a testén. - Sajnálom, hogy nem voltam olyan erős, mint Savannah Cody vagy olyan bölcs, mint Cristal Lane.

-  És most? - A férfi megsimogatta az asszony hátát, a keze felkúszott a nyakáig, és a hüvelykujjával becézni kezdte a száját, mely még nedvesen fénylett az előbbi csóktól. - Most is ezt érzed?

Marissá bizonytalanul megrázta a fejét.

-  Nem. De azért sajnálom az elvesztegetett napokat, órákat meg perceket.

-  És a másodperceket - tette hozzá csendesen Jefferson, majd újra az asszony ajkára tapasztotta a száját. Olyan csók volt ez, amely kárpótolta Marissát az átélt fájdalmakért. - Az idővel ma éjjel már nem kell törődnünk. Holnap aztán új napra ébredünk, ami egy új élet kezdetét jelenti számunkra.

-  És soha többet nem válunk el - suttogta Marissá.

A következő pillanatban vetkőzni kezdett, és a könnyű, hullámos anyag lehullott a válláról, a karjáról, majd az egész testéről.

Amikor a ruhája a padlóra esett, és Marissá ott állt meztelenül, szégyenkezés nélkül nézett a férfi szemébe. Jefferson kiolvasta a tekintetéből, hogy kívánja őt. Végre nem érzett lelkiismeret-furdalást azért, mert olthatatlan vágy ébredt benne a szerelme iránt.

Jefferson megremegett, a mellkasa gyorsan emelkedett és süllyedt, ahogy zihál-va szedte a levegőt. Anélkül, hogy egy pillanatra is levette volna a tekintetét Maris-sáról, kibújt az ingéből, lerúgta a csizmáját, azután a többi ruháját is lehámozta magáról.

Nagyon kívánta az asszonyt, mégis hagyott időt arra, hogy először a kezével fedezze fel a testét. Ujját végighúzta az arca körvonalán, azután a nyakán, ahol érezte lüktető érverését.

A keze egyre lejjebb kalandozott, egészen az asszony melléig, végül a szájába vette a megkeményedő mellbimbókat. Marissá jólesően felsóhajtott. Amikor aztán
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Jefferson keze a fenekére csúszott, és követelőzőén magához szorította, az asz-szony sóhaja nyögésbe fulladt.

Marissá szép volt, karcsú, a bőre enyhén napbarnított: egyszóval pont úgy nézett ki, ahogy a férfi emlékeiben élt. Varázslatos, érzéki nő, igazi kincs, akire az idők végezetéig vigyáz majd, mint a szeme világára.

Most az asszony folytatta az izgató simogatást, mint aki az érintésével az őrületbe akarja kergetni a férfit. Jefferson biztosra vette, hogy ez az ártatlan kéz nem is sejti, milyen hihetetlenül érzékien nyúl hozzá.

-  Hagyd abba, kedvesem! Te jó ég, hagyd abba!

Lehúzta Marissát az ágyra, amely még soha egyetlenegy szerelmes éjszakának sem volt a tanúja, amióta Jefferson benne aludt. Most azonban ennek is elérkezett az ideje. Nem tudott az asszonynak selyemlepedőt felkínálni, de Marissá így is érezhette, hogy mindennél többre becsüli őt, és élete legértékesebb ajándékának tartja.

Ha ennyi év után újra szeretkeznek, nem lesz képes másodszor is elengedni.

Gyengéden kisimított egy kósza fürtöt az asszony homlokából.

-  Erről álmodoztam - súgta Marissá fülébe rekedten. - Mindennél jobban kívánlak, de csak akkor, ha örökre az enyém leszel. Mondd, hogy te is akarod! Mindenképpen tudnom kell.

Az asszony csendben feküdt, csak tekintete vándorolt végig a férfi arcán és testén.

Az évek során Jefferson még szikárabb, még erősebb lett. A nap, a szél és a fájdalom rányomta a külsejére is a bélyegét. A kis ráncok az arcán azonban nemhogy öregítették volna, hanem csak még vonzóbb tették.

Jefferson továbbra is az álmai férfiját testesítette meg.

-  Az örökre nem elég.

-  Nem?

-  Közel sem. - Marissá kuncogva fogta meg a férfi kezét. - De ha megígéred, hogy az idők végezetéig mindennap úgy fogsz szeretni, ahogy én téged, akkor elfogadom az ajánlatodat, és cserébe ugyanazt adom neked.

-  Megegyeztünk. - Jefferson hosszan nézett a szemébe, és közben az asszony fölé emelkedett. Amikor beléhatolt, és végre beteljesedett az évek óta visszafojtott, kínzó vágya, a boldogságtól megrészegülve azt suttogta: - Örökre egymáséi leszünk, szívem.

Egész éjjel szeretkeztek. Hol gyengéden, finom csókokkal és becézgetéssel, hol ellenállhatatlan, követelődző vággyal. Minduntalan újra feltámadt bennük a szenvedély, és átadták magukat a pillanatnyi végtelenség, a tökéletes teljesség mámorának.

Csak akkor kezdtek megnyugodni, amikor a hajnal első sugarai bekukucskáltak az ablakon. Akkor szorosan egymáshoz simulva végre elaludtak.

Reggel Marissá tért magához elsőként, és csendben kiosont Jefferson hálószo-
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bájából. A verandán magára öltötte a ruháját, majd leült a harmatos lépcsőre. Figyelte, ahogy az élet ébredezik a kanyonban.

Egyszerre meghallotta a háta mögött Jefferson lépteit. A férfi, aki csak a farmerját kapta magára, leült mellé.

-  Jó reggelt, drágám! Kár, hogy nem láttalak felébredni. Remélem, nem előlem menekültél ki a verandára.

Marissá elmosolyodott.

-  Ugyan. Csak a reggelben gyönyörködöm.

Jefferson az álla alá nyúlt, és fürkésző tekintettel vizsgálta az arcát, nem sértette-e meg az éjjel, amikor minden gátlást eltörölt benne a szenvedély ereje.

-  Fájdalmat okoztam neked, szívem? Ma reggel, ahogy tiszta fejjel visszagondoltam, kicsit megijedtem...

Marissá befogta a száját.

-  Az éjszaka nem fájdalmat okoztál, hanem óriási gyönyörűséget szereztél nekem. A szerelem nem fáj, Jefferson. Egy kicsit fáradt vagyok, és remeg a lábam, de életemben nem éreztem még ilyen jól magam, mint most.

A férfi játékosan összeborzolta az asszony haját, és homlokon csókolta.

-  Annyira fáradt vagy, hogy nem is akarsz később kilovagolni Gitanóval meg Black Jackkel? - Gyengéden körberajzolta az ujjával Marissá száját. - Pedig lenne egy meglepetésem számodra.

-  Miféle meglepetés? - kérdezte az asszony elfúló hangon, mert a vágy váratlanul megint feltámadt benne.

-  Ha elárulom, akkor már nem meglepetés. - Jefferson felállt, és a kezét nyújtotta. - Mit szólnál, ha úsznánk egyet a patakban?

-  Lehet úszni benne? - Az asszony úgy tudta, a víz sehol sem ér derékon felül.

-  A legelőn túl van egy hely, ahol a patak egy vízesés után kiszélesedik. Steve szerelt oda egy generátort, innen nyerjük az áramot. A vízesés után pedig kivájatta a medret, hogy kialakítson egy kis tavat Savannah-nak.

-  Tegnap este ott fürödtél?

-  Nem. Vártam, hogy valamilyen különleges alkalom adódjon rá. Mint amilyen például a mai reggel.

Amikor Marissá már Jefferson mellett ült a terepjáróban, arra gondolt, hogy más férfi nevetségesen festene egy szál farmerban meg csizmában. Jefferson azonban lélegzetelállítóan nézett ki.

-  Ha gondolod, indulhatunk - szólt a férfi, és megfogta a slusszkulcsot. Marissá sejtette, most lehetőséget akar adni neki, hogy meggondolhassa magát.

Azzal ugyanis mindketten tisztában voltak, ha együtt fürdenek a patakban, abból megint szeretkezés lesz.

-  Induljunk! - felelte határozottan.
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Amikor Marissá megpillantotta a hatalmas vízesést, rájött, hogy már a házból is látta, ám a nagy távolság miatt nem vízesésnek hitte, hanem a kanyon oldalából kiugró sziklafalnak.

Jefferson leállította a kocsit, és a kis mesterséges édenkertre mutatott, amelyet Steve alakított ki a feleségének.

-  Hihetetlen, ugye?

-  Az bizony. - Marissá elkerekedő szemmel figyelte az oázisba illő pálmafákat és a színpompás trópusi virágokat. - Majdnem olyan szép, mint az egész Sunrise Canyon.

-  A víz a titka, kedvesem. Régebben még ölni is képesek lettek volna érte az emberek. Ezért fájt annyira a foga Jaké Benedictnek erre a területre.

-  De miként lehetett egy olyan szerencsétlen rodeósból, mint Steve Cody, egy ennyire csodálatos farm tulajdonosa? - tűnődött Marissá.

-  Ajándékba kapta. Megmentette egy rodeós barátja életét, aki Jake-et régi ellenfelének tartotta.

-  Egyébként neked mi a véleményed Jaké Benedictről?

-  Én kedvelem őt. - Jefferson a vízesést nézte, de a gondolatai visszakalandoztak azokba az időkbe, amikor új otthont keresett magának Arizonában. - Nehéz természetű, de tisztességesen harcol, ha meg akar szerezni valamit. Pont olyan, mint Savannah.

-  És Savannah meg akarta szerezni magának Steve-et? Jefferson felnevetett.

-  Végső soron igen. - Kiszállt az autóból, majd Marissát is kiesegítette. - Készülj föl, hogy a víz a nagy hőség ellenére is hideg lesz. Ennek több oka van, de nekem Savannah magyarázata tetszik a legjobban.

-  Hát az hogy hangzik? - Mivel Jefferson láthatóan kedvelte Savannah-t, Marissá remélte, hogy egy napon majd megismerheti őt.

-  Szerinte az az oka, hogy a víz gyorsabb, mint a nap.

-  És ezért nem tudja felmelegíteni. Jefferson bólintott.

-  Nos, bele mered vetni magad a hideg hullámokba?

A víz tényleg nagyon hideg volt, de legalább felfrissültek tőle. Fürdőzés után Marissá egy törülközőbe burkolózott, letelepedett a parton, és élvezte a nap melengető sugarait, meg a tópart paradicsomi hangulatát. Érezni lehetett, hogy ez a hely szerelmi ajándék. Egy titkos táj, ahol csak a szerelemnek lehet élni.

Jefferson mellette ült, ő is törülközőt csavart a derekára.

-  Itt nem zavar minket senki, nem is ismerik ezt a helyet. Steve azt akarta, hogy Savannah azt tehessen ebben a kis édenkertben, amit akar.

-  Ilyesmit? - kérdezte Marissá, miközben megcsókolta Jefferson vállát. Nyel-
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vével megízlelte a nap és a víz ízét a férfi bőrén. Azután már csak arra eszmélt, hogy a törülközőn fekszik, a férfi pedig fölé hajol, és csókolja, ahol éri.

-  Vagy ilyesmit.

Jefferson értő módon kutatta fel az asszony testének legérzékenyebb területeit. Néhány perc múlva Marissá már remegett a vágytól.

A férfi erre átölelte, és gurulni kezdtek, míg az asszony nem került felülre. Már nem tudott uralkodni a szenvedélyén, azonnal kitárta magát, hogy befogadhassa a férfi testét. A vágy ősi ritmusára mozogni kezdett, egyre gyorsabban és gyorsabban.

A csúcsponton felsikoltott, mire a kedvese átölelte, és szorosan tartotta, amíg a kielégülés édes pillanatai el nem múltak.

Ahogy csendesen feküdtek egymás karjában, Jeffersonban,valami hihetetlen lelki nyugalom és béke áradt szét. Talán az asszonytól most visszakapja, amit az élet elvett tőle.

-  Kelj fel, szépségem! - Jefferson élvezettel nézte, ahogy Marissá ébredezik. Látta az arcán az ábrándozó kifejezést, ami arról árulkodott, hogy megint a szerel-meskedésük jár a fejében.

-  Jefferson... - Az asszony megsimogatta a férfi arcát. - Szép jó reggelt!

-  Ez a reggel különösen szépen kezdődött, ugye, kedvesem? - nevetett fel jókedvűen a férfi, és megpuszilta Marissá orra hegyét.

-  Mennyit aludtunk?

-  Már majdnem dél van.

-  Akkor minél hamarabb meg kell etetni a lovakat!

-  Ne aggódj! Sandy Gannon már elintézte. Tegnap este megkértem rá. - Jefferson tökéletesen megbízott a Tutajos farm munkavezetőjében.

Marissá felnevetett.

-  Ezek szerint jó előre eltervezted ezt a kirándulást. Én meg azt hittem, hirtelen ¦ ötlet volt!

-  Mondjuk úgy, reménykedtem benne, hogy kijövünk ide. - Jefferson lehajolt, és kedveskedve megcsókolta az asszony szemét meg orrát. - Van valami kifogásod ellene?

Válasz helyett Marissá magához húzta, felkínálta az ajkát, és csak percek múlva engedték el egymást.

-  Megelégszel ezzel a felelettel?

-  Ó, igen. - Jefferson rákacsintott az asszonyra. - Ha lenne hozzá erőm, megmutatnám, mennyire. De sajnos...

Marissá nevetve összeborzolta a haját.

-  Szegény, erőtlen kisfiam.

Ahogy kimondta ezeket a szavakat, egy árnyék suhant át az asszony arcán. Jefferson attól tartott, a bűntudat idézte ezt elő, amiért a szeretője lett.

-  Hé, drágám, mi történt?

-  Semmi. - Hogy még jobban meggyőzze a férfit, Marissá rámosolygott. - Mindössze sajnálom, amiért ilyen sok időnek kellett eltelnie ahhoz, hogy megint boldogok lehessünk egymással.

-  De most már élvezzük a boldogságot. És ez még csak a kezdet. Ha... - Itt Jefferson elhallgatott, mert nem akarta annak a férfinak a nevét kimondani, aki egyet jelentett Marissá számára a veszéllyel meg a félelemmel. — Tartogatok még valami más meglepetést is számodra, ha van kedved egy újabb kiránduláshoz. Ezúttal lovon.

-  Black Jackkel és Gitanóval?

-  Persze. Sandy ma mindent elvégez helyettünk. Az őrök pedig vigyáznak a farmra, amíg távol vagyunk.

-  Elhagyjuk a kanyont?

-  Igen. Szeretnék megmutatni neked valamit.

-  Még egy tavat?

Jefferson felállt, és újra maga köré kerítette a törülközőt.

-  Nem, nem tavat. - Felsegítette Marissát, azután még egyszer megcsókolta. -De mérget vennék rá, hogy legalább ennyire tetszeni fog.

Az egyenes út rövidebb lett volna, de megerőltetöbb. Jefferson pedig nem akarta feleslegesen fárasztani Marissát, ezért a kényelmesebb utat választotta. Egy kiálló sziklánál végül megállította Gitanót.

A nyeregkápát fogva várta, amíg az asszony utoléri. Azután egy széles mozdulattal a hegyoldalra mutatott.

-  Ez a meglepetésem!

Távolabb egy pici, elhagyatott kunyhó állt. Két karám tartozott hozzá, az egyik az istálló mellett, a másik egy kis patak partján, de sem állatnak, sem embernek nem látszott semmi nyoma. A hőség ellenére a kéményből füst szállt fel, tehát valaki éppen főzött odabent.

Marissá először a csöpp farmra, majd a férfira nézett. Azután a szeme felragyogott.

-  Ugye, Jüan, Marta és Alejandro lakik itt?

-  Igen, két napja érkeztek. - Jefferson örült, hogy az asszonyt aznap már másodszor látja nagyon boldognak. - Lemegyünk, hogy üdvözöljük őket?

-  Persze. De először szeretném megköszönni.

Marissá áthajolt hozzá, és megcsókolta a férfit. A csókja édes volt, gyengéd, forró és érzéki. Egyszóval mennyei. Jefferson úgy érezte, sohasem tudna betelni vele.

-  Drágám, azt hiszem, akár életünk végéig így maradhatnánk.

-  És ez olyan nagy baj lenne, szerelmem?

-  Dehogy. - Jefferson szíve jókorát dobbant, amikor meghallotta a becéző meg-

268                                                       ,

szólítást. - Nem is akarom másképp. - Leheletfinoman végigsimított ujjával az asz-szony száján, mintha számtalan csókot ígérne neki. Azután meghúzta a kantárt. -Induljunk, drágám!

-  Boldognak látszik -jelentette ki Jüan megkönnyebbülten.

-  Mert az is. — Jefferson Marissára nézett, aki a kunyhó előtti lépcsőn ült Martával, és Alejandrót tartotta az ölében. A kisfiú olyan élénknek és vidámnak látszott, mint korábban még soha. Amióta megérkeztek, Marissá szinte egy pillanatra sem eresztette el a kisfiút.

A szavaik nem jutottak el az istálló melletti karámig, ahol Jüannal álltak, de a nevetésük idáig hallatszott. Martának láthatóan tetszett az új otthonuk.

-  Marissá nagyon aggódott magukért, Jüan. Rendkívül sokat jelent neki, hogy végre biztonságban tudhatja magukat. - Jefferson megint feléjük pillantott. - Különösen Alejandro miatt.

-  Ok ketten nagyon közel állnak egymáshoz. Amikor a fiam született, nem tudtunk orvost hívni a feleségemhez. Csak Rissa segédkezett neki, pedig Alejandro farfekvéses volt. Marissá türelmének és ápolónői tapasztalatainak köszönhetjük, hogy sikerült megfordítania a babát. Én ezt azóta is életem egyik legnagyobb csodájának tartom. - Jüan nekitámaszkodott a kerítésnek. - Rissa nélkül mindkettőjüket elveszítettem volna.

Jefferson bólintott. Látszott Marissán, hogy úgy szereti a gyereket, mintha a sajátja volna.

Egy napon talán majd neki is lesznek gyerekei. És talán éppen tőle.

Jefferson eddig nem mert a távoli jövőre gondolni, de ahogy hallotta az asszony boldog nevetését, és látta örömtől ragyogó arcát, rájött, hogy családot szeretne alapítani.
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9. FEJEZET

-  Fáradt vagy, Marissá? - kérdezte aggódva Jefferson.

Az asszony fel sem emelte a fejét, továbbra is a naplementét nézte. Keze az ölében pihent.

-  Igen, az vagyok, de nagyon kellemesen. Ne idegeskedj!

A verandán megint csend lett. Csak a Marissá mellett alvó Sátán kaparta álmában a követ, az asszony azonban nem figyelt rá.

Jefferson egy oszlopnak támaszkodott, nem messze tőle. Szinte észre sem vette, hogy az árnyak egyre hosszabbak lesznek, mert egyre csak Marissát nézte.

Miután elbúcsúztak az Elia családtól, és hazaindultak, az asszony egyre hallgatagabb lett. Jefferson először azt hitte, hogy az elválás miatt. Szerette volna megvigasztalni, ezért leült mellé, és átölelte a vállát.

-  Alejandró jár a fejedben?

Az asszony bólintott, majd megdörzsölte a homlokát, mintha így próbálna szabadulni a szomorú gondolatoktól. Végül megfogta a férfi kezét.

-  Igen, gondolok rá szinte mindennap. De most, hogy viszontláttam, eszembe jutott valami, amit el kell mondanom neked. Már évekkel ezelőtt meg kellett volna tennem.

Jeffersonnak rossz előérzete támadt. Ösztönösen megszorította Marissá kezét.

-  Akkor ez most jó alkalom...

-  Biztos? - suttogta az asszony. - Nem is tudom. De ennél jobb talán nem lesz. - A férfi pillantását kereste, aztán vett egy mély lélegzetet. - Volt egy gyermekem, Jefferson. Egy gyermekünk, aki a lombházban fogant.

Marissá elhallgatott, várta, hogyan fogadja a szavait a férfi. Dühös lesz? Megundorodik tőle? Jefferson azonban csak hallgatott, mire az asszony folytatta a gyó-nást.

-  Amikor már biztos lehettem benne, hogy teherbe estem, újból elmentem Paulóhoz. Ezúttal végleg mentesített apám ígérete alól. Én készülődni kezdtem, hogy visszajöjjek hozzád, de azután elveszítettem a gyereket. Az orvosok tanácstalanok voltak, még csak nem is sejtették, mi lehetett az oka.

-  És már nem láttad értelmét, hogy visszajöjj hozzám. - Jefferson hangjában mérhetetlen fájdalom csengett.

Marissá két tenyere közé fogta a férfi arcát.
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-  Nagyon is lett volna értelme. De...

-  De... Ha... Mindig akad valami kifogás, ugye?

-  Eddig sajnos így volt. - Marissá át akarta ölelni szerelmét, de a férfi komor vonásai láttán meggondolta magát.

-  Akkor mi történt? - ráncolta össze a homlokát dühösen Jefferson. - Hadd találgassak! Amikor kiderült, hogy terhes vagy, az anyád még betegebb lett. így, miután elvesztetted a gyermekünket, vele kellett maradnod. Megint eljátszottad a kötelességtudó lány szerepét. - A hangja keserűen csengett. - Ezúttal is neked kellett megfizetned azért, hogy ők úgy élhessenek, ahogy szeretnének.

Marissá reménykedett, Jefferson egyszer majd megérti, hogy amit ő olyan visz-szataszítónak talál, azt az argentin családokban természetesnek veszik. A szülei meg voltak győződve róla, hogy a lányuknak az a legjobb, ha megállapodást kötnek vele. De ezt a férfi most még nem értheti meg.

-  Anyám állapota sokat romlott, amíg én az Allamokban időztem. A környezetünkben viszont már akkor mindenki a házasságomról beszélt, amikor megtudtam, hogy terhes vagyok. Anyám a gyenge szívével aligha élte volna túl a botrányt, amit az esküvő lemondása kavarhatott volna.

-  De ha nem vetélsz el, kénytelen lett volna szembenézni vele. Vagy talán az sem véletlenül történt, Marissá? - Jefferson hangja megremegett, annyira borzasztónak tartotta maga is, amit mondott.

Az asszonynak könnyek csordultak végig az arcán.

-  Szerettem az anyámat, de ha választanom kellett volna, akkor természetesen téged és a gyerekünket választalak.

A férfi megkönnyebbülten felsóhajtott, és a karjába vonta Marissát.

-  Elhiszem, kedvesem. - Szinte érezte az asszony testét-lelkét marcangoló fájdalmat. Nem először jutott eszébe, milyen erős Marissá. Azok a döntések, amelyeket meg kellett hoznia, mást már rég térdre kényszerítettek volna.

Marissá huszonegy éves korában, amikor elhagyta Jeffersont, már határozott elvekkel és életszemlélettel rendelkezett, de ezeket a valós életben még nem próbálta ki. Olyan asszonyként tért vissza hozzá a családját ért szerencsétlenség után, akiről tudni lehet, hogy jóban-rosszban ki fog tartani mellette. Ez az asszony valódi kincs. Ezt az asszonyt tiszta szívéből szereti, és élete legnagyobb ajándékának tartja. Egyedül emiatt, hogy a létét nekik köszönheti, hajlandó megbocsátani a szüleinek, amiért hosszú évekre elvették tőle.

-  Gondolom, a gyermekünk elvesztése közrejátszott abban, hogy szülészetet tanulj. - Jefferson vigasztalásul megsimogatta Marissá haját.

-  Szerettem volna, ha más nőkkel nem történik meg ugyanaz, ami velem.

-  Jüan elmesélte, hogy te segítetted a világra Alejandrót.

-  Véletlenül alakult így. A tanulmányaimat még be sem fejeztem, még nem lett volna szabad szülést levezetnem. De mindent megtettem, nehogy Marta is elveszítse a gyerekét.

-  Alejandro most hároméves?

-  Igen. Ha nekünk is lenne egy fiunk vagy lányunk, körülbelül ugyanennyi idős lenne.

-  Hogy örültem volna egy kislánynak, aki pont olyan szép, mint az anyukája! Marissá csodálkozva nézett Jeffersonra.

-  Nem vagy dühös, amiért elhallgattam előled?

-  Nem, kedvesem. Csak szomorú vagyok, hogy annyi mindent elveszítettünk. — A férfi letörölte Marissá könnyeit. - Sajnálom, hogy a gyerekünk nem tudhatta meg, milyen nagyszerű édesanyja van.

Marissá szeme felragyogott.

-  Komolyan mondod?

-  Persze. Mindig is így gondoltam. Minél jobban el akartalak felejteni, annál többet ábrándoztam rólad. Egyszerűen felejthetetlen vagy, és az is maradsz.

-  Mit ereztél, amikor négy év után újra jelentkeztem?

-  Azt, hogy elvesztem. - Megcsókolta az asszony arcát. - Fogalmam sincs, hogyan találta meg a levél a hozzám vezető utat, de nagyon hálás vagyok, amiért végül eljutott hozzám.

Marissá órák óta először felnevetett.

-  A levél utolsó előtti állomása Edén volt. Eredetileg egy egész csomagnyi levelet bocsátottam útjára. Minden címzettet arra kértem, hogy a felbontatlan leveleket küldje tovább. Edennek viszont azt is hozzátettem, hogy csak akkor juttassa el hozzád az üzenetemet, ha biztos benne, hogy nem dobod a szemétbe.

-  A szeretett sógornőm pedig nem kételkedett ebben.

-  Ha sejtette volna, mibe rángatlak bele az üzenetemmel, valószínűleg nem küldi tovább.

-  Dehogynem. Azért örülök, hogy rejtve maradt előtte, mit tartalmaz a leveled. Ahogy a többi segítőd előtt is. Kockázatos lett volna megbízni ennyi emberben, hogy nem szólják el magukat.

-  Jó barátaim, és vakon megbízom bennük.

-  Akkor elmondhatjuk: „Minden jó, hajó a vége."

-  Majd ha tényleg vége lesz. Ha már úgy élhetünk, mint mások. Ha a segítőim újra biztonságban érezhetik magukat. - Marissá aggódva a farmra vezető útra nézett. - Mi a helyzet az őrökkel? Nem várja őket a családjuk? Tulajdonképpen mikor alszanak? És hol?

-  Jaké Benedictnek van egy régi kunyhója a közelben. A fiúk hozzáedződtek a szerény körülményekhez. Még Valentina is, azt hiszem. Billy tervének megfelelően éjjel-nappal váltják egymást. Egy alszik, kettő őrködik. Megszokták, hogy keveset alszanak.
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-  Távol vannak a családjuktól, keveset alszanak, és szerény körülmények között laknak. Azon tűnődöm, Jefferson, miért hoznak értem ennyi áldozatot. Meddig fog ez még tartani?

-  Megérdemled, mint ahogy mindenki más megérdemelné. Addig fog tartani, amíg szükség lesz rá. Menendez előbb vagy utóbb elkövet valami hibát, és akkor Simon emberei lecsapnak rá.

-  Fogalmam sincs, mivel próbálták megmagyarázni Jüan és Marta hirtelen eltűnését. Néhányan biztosan csodálkoztak rajta, hogy egyik napról a másikra nyomuk veszett.

-  Ne becsüld alá Simon képességeit, kedvesem! Elterjesztette, hogy Jüannak felajánlottak egy állást, azzal a feltétellel, hogy azonnal oda kell költöznie. Oda is küldött az estanciára pár embert, hogy összeszedjék a holmiját, és elbúcsúzzanak a nevében az ismerősöktől.

-  Gondolod, hogy elhiszik ezt az emberek?

-  Ismered Simont. Megtalálta a módját, hogy hihető legyen. Marissá elnevette magát.

-  Hát igen. Néha már hajlottam rá, hogy valódi Supermant lássak benne. - Az asszony egy pillanatra elhallgatott, majd visszakanyarodott arra a témára, ami a leginkább nyomta a szívét. - Annyiszor megpróbáltam elképzelni, mi lesz, ha mesélek neked a halott kisbabánkról!

-  És? Mi lett? - Jefferson megsimogatta Marissá arcát, nyakát, majd ujjai elkalandoztak a ruhája kivágásáig, ahol már látni lehetett mellének domborulatát.

-  Rájöttem, hogy jobban szeretlek, mint ahogy valaha is gondoltam volna. - Az asszony hangja rekedt volt, a szemében vágyakozó kifejezés jelent meg.

-  Annyira, hogy itt maradsz, és a szerelmem leszel, ha minden rendbe jön?

-  A szerelmed, a társad... ahogy akarod, Jefferson. És ameddig akarod.

-  Akkor örökre mellettem maradsz. Lesznek gyerekeink is, többek között égy sötét hajú, sötét szemű kislány, aki a megszólalásig hasonlít majd a mamájára.

Ez az álom olyan szépnek tűnt, Marissá pedig olyan boldognak érezte magát, nem is mert reménykedni benne, hogy ez örökre így maradhat. De Jefferson kedvéért belement a játékba.

-  Először legyen egy kisfiúnk - suttogta. - Minden lánynak szüksége van egy idősebb fiútestvérre.

Jefferson átölelte az asszonyt, és apró csókokkal borította az arcát.

-  Igazad ván. Legyen egy bátyja, aki úgy oltalmazza, mint Jüan téged. De komolyra fordítva a szót: mivel újból egymáséi lettünk, és közben eszünkbe se jutott a védekezés, talán már meg is fogant a gyermekünk. - Jefferson feltételezte, hogy Marissá nem szed fogamzásgátlót, mivel a férjével nem éltek házaséletet.

-  Mit szólnál hozzá, ha ilyen hamar lenne gyerekünk?
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-  Ezt. - Jefferson gyengéd csókok ezreit lehelte Marissá homlokára, orrára, szemére, addig-addig, míg végül az asszony kínálta fel vágytól remegve a száját. Annyira magával ragadta a férfi mozdulataiból áradó szenvedély, hogy csalódottan sóhajtott fel, amikor Jefferson végül mégis elengedte.

-  Van egy jobb hely ehhez, kedvesem - suttogta a férfi.

-  Mihez? - kérdezte ártatlan arccal Marissá.

Jefferson csak nevetett, de aztán komoly hangon válaszolt:

-  Ahhoz, hogy szerelmeskedjünk. Hogy új életet kezdjünk, közösen. Hogy gyermeket nemzzünk.

-  Biztos, hogy mindegyiket akarod, Jefferson?

-  Feltétlenül.

-  És ha Menendez megtalál bennünket?

-  Nem fog. - A férfi hitt a gondviselésben.

-  De ha mégis? Ha rossz vége lesz ennek az egésznek?

-  Akkor legalább volt néhány csodálatos, szerelmes éjszakánk. — Azzal Jefferson megfogta Marissá kezét, felhúzta magához, és a karjába zárta. Megint szenvedélyesen megcsókolta, majd bevezette a saját hálószobájába.

Másnap reggel Jefferson kelt fel először, pedig csak pár órát aludt ezen a felejthetetlen, szerelmes éjszakán. Éppen azon szorgoskodott, hogy valami meglepetést készítsen Marissának, amikor Sátán ugatni kezdett. Ez ritkán fordult elő. Nemsokára ő is hallotta a közeledő patkódobogást.

A puskájáért nyúlt, amit megtöltve az ajtó mellett hagyott.

Kopogtak. Pár másodperccel később Jüan Elia hangját hallotta, amint a nevén szólítja. Jefferson óvatosan kikukucskált a verandára, hogy meggyőződjön róla, nem akarják-e csapdába csalni.

A hajnali derengésben Jüant látta az ajtó előtt. A háta mögött Ethan Garrett és Valentina Courtney, a két őr várakozott lóháton. Amikor ment, hogy kinyissa az ajtót, a hálószobából előjött Marissá is.

-  Ki az? - kérdezte izgatottan.

-  Jüan a két őrrel. - Jefferson összenézett az asszonnyal, azután kinyitotta az ajtót.

A gaucho elviharzott mellette, és egyenesen Marissához sietett. Az őrök is leszálltak a lóról, majd szintén beléptek a házba.

-  Elkapta! Menendez elrabolta Alejandrót! Fogalmam sincs, hogy csinálta, de sikerült neki! - kiabálta magánkívül Jüan. - Alejandro azt mondta, velem szeretne jönni ma reggel, hogy együtt ellenőrizzük a kerítéseket. Amikor Marta fel akarta ébreszteni őt reggeli előtt, az ablak nyitva állt, és Alejandrót nem látta sehol. -A kétségbeesett apa egy gyűrött papírt dobott az asztalra. - Ezt találtuk az ágyában.

-  A zsaroló levél - magyarázta Ethan Garrett. - Menendez hajlandó a gyereket szabadon engedni Marissáért cserébe.

Az asszony ugyanolyan sápadt lett, mint Jüan. Megfogta a férfi kezét, és remegő hangon azt kérdezte:

-  Mikor történt mindez?

Valentina megnyugtatóan a vállára tette a kezét. Bár alacsonyabb volt, mint Marissá, látszott rajta, hogy ugyanolyan erős teremtés.

-  Marta jó egy órája vette észre, hogy a gyerek eltűnt. Amikor Rick meg én észrevettük Jüant lóhalálában közeledni, sejtettük, hogy ez semmi jót nem jelenthet. De meg fogjuk találni a gyereket, ezt megígérem! - Pillantása Jüanra vándorolt. -Mindnyájuknak.

-  Senki mást nem láttak a környéken?

-  Sajnos nem. Pillanatnyilag ez a levél az egyetlen kiindulópontunk. - Valentina halkan beszélt, de a hangja nagyon határozottan csengett. — Jüan és én azonnal idelovagoltunk, Ethan útközben csatlakozott hozzánk, mert éppen jött leváltani Ricket, aki meg elment Martáért. Nemsokára itt lesznek, és akkor meghányjuk-vetjük, mit tehetünk.

Miközben Valentina beszélt, a hálószobában megszólalt a telefon. Minden szem Jeffersonra szegeződött, amikor visszajött a szobából.

-  Simon volt, ugye? - kérdezte Valentina. -Gondolom, tajtékzik dühében.

-  Igen, ő. Az egyik ügynöke figyelmeztette, hogy Menendez útban van felénk. Egyébként meg az, hogy tajtékzik, enyhe kifejezés.

-  Hogy történhetett ez? - kérdezte Ethan. - Ki tudta, hol van Jüan és Marta? -Azután Marissához fordult. - Ki sejthette, hogy az Elia családon keresztül eljut magához?                                                               ..

-  És egyáltalán, honnan vette Menendez, hogy Marissá életben van? - Jüan még a fiáért való aggodalom közepette is féltette az asszonyt.

-  Simon ügynöke szerint a Rei család gépe nem a tengerbe zuhant, hanem egy szakadékba, ráadásul elég jó állapotban maradt - magyarázta Jefferson. - Ez is azt támasztja alá, hogy nem bomba robbant benne, hanem lelőtték. Menendez egyik embere rátalált, tehát az az átkozott gazfickó már napok óta tudja, hogy Marissá nem tartózkodott a gépen.

-  így persze jelentős előnyt szerzett velünk szemben. Volt ideje kideríteni, hol lehet Jüan. De honnan tudhatott egyáltalán Jüanról?

-  Az estancián él egy kislány - fordult Jefferson Marissához, és látszott rajta, csak azért szólal meg, mert ebben a helyzetben nem hallgathat. - Az anyja pont akkor vitte el hozzád vizsgálatra, amikor Alejandro beteg volt. A kislánynak sajnos most már hiányzik az egyik ujjperce. Még több is hiányozna, ha az anyja nem kezdett volna el beszélni.

274

275

•Jűlia

-  Ez Mária, Alejandro játszótársa! - szólt közbe Jüan. - Ha Menendez képes megkínozni egy hároméves kislányt, hogy a nyomunkra bukkanjon, akkor mit csinálhat az én fiammal?!

-  Semmit - felelte nyomatékosan Valentina. - Mert ahogy kivilágosodik, megkezdjük a keresést. Meg fogjuk találni azt a gazembert, és elintézzük, még mielőtt egy szót is szólhatna.

-  A levél szerint dél körül veszi fel velünk a kapcsolatot. Akkor mondja meg, hogy hol cserélhetjük ki Alejandrót Marissára! - Jüan idegesen gyűrögette a kalapját. - Egy rossz lépés és...

-  Nem lesz rossz lépés.

Mindnyájan tudták, a legkisebb hiba is Marissá és az Elia család életébe kerülhet.

Valentina hangosan gondolkodott.

-  Abban sem lehetünk teljesen biztosak, hogy személyesen Menendezzel van dolgunk. Talán csak az embereit küldte ide. Simonnal a nyomában veszélyes lenne az országban tartózkodnia.

-  Biztos, hogy Menendez tette. - Ethan most szólalt meg először. - Az a gazember szeret személyesen bosszút állni. Marissá visszautasította, és ezt nem tudja elviselni.

-  Ugye maguk sem hiszik, hogy szándékában állna elengedni Alejandrót? -kérdezte csendesen az asszony.

Ethan hallgatott egy darabig, majd kelletlenül megszólalt.

-  Bárcsak mást mondhatnék! De jól ismerem a módszereit.

-  Ethan tapasztalatai sokat segíthetnek nekünk abban, hogy újra átvegyük a kezdeményezést.

-  És hogy képzeled ezt, kedves Valentina? - kérdezte Rick Cahill az ajtóból. Mellette Marta állt. A nagy izgalomban senki sem vette észre az érkezésüket. A kétségbeesett anya azonnal férje vigasztaló karjaiban keresett menedéket.

-  Velünk van Ethan, aki alaposan ismeri Menendez szokásait. Billy Blackhawk szerint pedig Jefferson a legjobb nyomolvasó egész Arizonában.

-  Tényleg! Hol van Billy? - érdeklődött Rick.

-  Már elindult ide. Simon azelőtt hívta, hogy velem beszélt volna. - Jefferson megsimogatta Marissá karját. - 0 meg az emberei mellettetek maradnak.

-  Én veletek megyek -jelentette ki az asszony.

-  Nem jöhetsz velünk, kedvesem.

-  De igen, Jefferson. Mindenképpen veletek tartok. Hátha tárgyalnunk kell Menendezzel. Mire mentek akkor, ha nem vagyok kéznél?

-  Más megoldást kell találnunk.

-  Marissának igaza van, Jefferson - szólt közbe Valentina. - Ne becsüld le ezt a hölgyet! Eddig mindent nagyon ügyesen intézett. Ezután is így lesz.
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Valentina újra átgondolta a részleteket. Alapos munkát végzett, látszott, hogy nem először csinálja. Jefferson elismeréssel figyelte a fiatal nőt, és hálás volt neki, hogy Marissá kedvéért vállalkozott erre a küldetésre.

-  Hát jó, legyen — morogta, bár maga is érezte, itt már semmi szükség az ő engedélyére.

Jefferson hétrét görnyedve, lassan és figyelmesen járta körbe az Elia család kunyhóját, nehogy egyetlen nyom is elkerülje a figyelmét. Terepszínű ruhában volt, és csizma helyett mokaszint viselt. Egyszer csak eltűnt egy sziklacsoport mögött.

Olyan jól álcázta magát, és olyan halkan mozgott, hogy senki sem vette észre, amikor előbukkant.

-  Nos? - Valentina egy percet sem akart vesztegetni. — Tényleg csak hárman

jártak itt?

-  Menendez és a két testőre - morogta Ethan. - Nélkülük sehová sem megy.

-  Igen, három ember nyomát látom. Egy elhagyott bánya tárnája felé indultak, amely a birtok határán van. Nem sokan tudnak róla - magyarázta Jefferson kedvetlenül.

-  Ez arra utal, hogy Menendeznek jó értesülései lehetnek. - Valentina végignézett a társaságon. - Van ötletetek, ki segítheti? Persze ezzel később is ráérünk foglalkozni. Most törődjünk inkább Alejandróval! Marissá, ha szükségünk lesz magára is, akkor kész kockázatot is vállalni?

-  Igen, bármit megtennék Alejandróért.

-  Nem is vártam mást. - Valentina mosolyogva pillantott Jeffersonra. - Mint mondtam, a hölgyet nem szabad alábecsülni. - Azután Ethanhez meg Rickhez fordult. - Kapjuk el azt a gazfickót! Marissáért, Alejandróért, Simonért és mindazokért, akik tőle vennének kábítószert ebben az országban!

Jefferson nem tévedett. Ethan sem. Két órával dél előtt, amikor fel akarták venni a kapcsolatot Marissával, Menendez és a testőrei a régi bánya bejárata melletti fák árnyékában tanyáztak.

Nagy volt a hőség, de ez nem nyugtalanította Jeffersont. Egy olyan gazdag ember pedig, mint Meuendez, biztosan felszerelte magát mindennel, amire a bosszúhadjáraton szüksége lehet.

-  Biztos magában, Valentina?

A fiatal nő épp a puskáját rakta össze. Amikor alaposabban is szemügyre vette, Jefferson megállapította magában, hogy ritkán látott embert, aki ennyire nyugodt maradna, amikor ekkora a tét. Azután Marissára nézett. Úgy tűnt, Valentina nyugalma rá is átragadt. Az asszony pontosan tudta, mit kell tennie a siker érdekében. Jefferson hátán végigfutott a hideg, mire Valentina erősen megszorította a karját.

-  Jefferson, a kételkedés hibákhoz vezet. Azt pedig most nem engedhetjük meg
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magunknak. Ha nem hiszünk benne, hogy képesek vagyunk megcsinálni, akkor ne is vágjunk bele! Ha egyikünk nem bízik, akkor mindenki veszélybe kerül. — Helyreigazította a puskája csövét, amely figyelmeztetően kattant egyet. - Szóval?

-  Meg tudjuk csinálni - jelentette ki magabiztosan Marissá. - Nincs más választásunk.

Jefferson szíve szerint lebeszélte volna róla, hogy ekkora kockázatot vállaljon, de inkább qsak hallgatott.

-  Szeretlek, Jefferson. - Marissá nem törődött vele, hogy nincsenek egyedül. -Semmire sem vágyom jobban, mint hogy örökre együtt élhessünk. De csak úgy, hogy ne kelljen félnünk, és ne lenne állandó bűntudatunk. Nyugodtan szerethetnénk a gyerekeinket, akik Alejandróval együtt nőnének fel. Mindebből semmi sem válhat valóra, ha most feladjuk.

-  Nem félsz, kedvesem?

-  Dehogynem. Attól azonban még jobban félnék, ami akkor történne, ha semmit sem tennénk.

Jefferson bólintott, hogy megértette. Beszélni nem tudott volna. Marissá megsimogatta az arcát.

-  Csókolj meg, és kívánj szerencsét!

Jefferson felnyögött, és kétségbeesetten a karjába zárta kedvesét. Úgy csókolta, mintha megóvhatná a szerelem erejével. Az asszony a szemébe nézett.

-  Bármi történik, gondoskodj Alejandróról! ígérd meg!

-  Megígérem. - Jefferson tudta, hogy Marissának nagyon sokat jelent ez a kisfiú, mert a meg nem született gyermeküket látja benne.

Amikor megfordult, Rick és Ethan már nem volt sehol. Nézte, ahogy Marissá elfoglalja a terv szerinti helyét. Egyedül Valentina maradt ott.

-  Nagyon magabiztosnak látszik - jegyezte meg Jefferson.

-  Az is vagyok. Cseppet sem kételkedem benne, hogy eltalálom. És senki sem fog meghalni. Legalábbis közülünk nem.

Pár perc múlva Jefferson is elérte az őrhelyét. Lehasalt a bánya fölötti síkság forró homokjába, majd körülnézett. Egy lelket sem látott. Reménykedett, hogy Ríck és Ethan jó helyen van, és Valentina idejében észrevesz minden mozgást.

Hirtelen gyereksírás hallatszott. Halkan szólt, de érződött rajta a félelem. A következő pillanatban felbukkant Marissá, és a nevén szólította Menendezt.

Egy magas, sötét hajú férfi lépett ki a napra, aki a karjában tartotta Alejandrót. Vincent Menendez volt az, az elvetemült gazfickó pisztolyt fogott a gyerek fejéhez.

Ekkor Ethan, aki oldalt bújt meg, a megbeszéltek szerint felkiáltott. Menendez ösztönösen arra fordult, majd hirtelen megdermedt, mert rájött, hogy csapdába csalták. Utána már minden ment, mint a karikacsapás.
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Egy árnyék vetődött Marissára, azután egy alak ráugrott a szikláról. Ezzel egy időben eldördült egy lövés. Majd egy második is, mintha csak az első visszhangja lett volna. Jefferson, amikor meglátta, hogy valaki leteperi Marissát, gondolkodás nélkül belevetette magát a forgatagba.

Amilyen gyorsan kezdődött az egész, olyan hamar vége is lett. Megint csend honolt a bánya környékén. Csak a gyereksírás hallatszott.

10. FEJEZET

A Törött Patkó farmon örömünnepet ültek. Jüan és Marta Elia visszakapta a fiát. Alejandro még kicsit félve, de sértetlenül és biztonságban kuporgott az anyja ölében.

A konyhaasztal körül ülők vidáman beszélgettek, csak Jefferson lett egyre hallgatagabb.

Valentina lövése talált, ahogy ígérte. És ahogy ígérte, Menendezen kívül senki sem halt meg. A két testőrt ártalmatlanná tették, azóta Billy már őrizetbe is vette őket. Miután a főnökük meghalt, nem volt nehéz szóra bírni őket. A seriff nem elégedett meg néhány felületes értesüléssel, fel akarta göngyölíteni az egész kábítószer-hálózatot.

A vállalkozás tehát sikerrel járt.

Alejandro megfurödve, megnyugodva nézte őket, amikor Jüannak és Martának elmesélték, mi történt a régi bányánál. Jefferson egy szót sem hallott az egészből. Minduntalan maga előtt látta, ahogy Marissá a földre esik, és ugyanabban a pillanatban valaki lő.

Észrevette azonban, milyen fontos Jüannak és Martának, hogy mindent tudjanak, ezért ő is Valentinára nézett, aki épp átvette a szót.

- Az volt a leglényegesebb, hogy Alejandrót hazahozzuk, mégis jóval többet tettünk. Megakadályoztuk egy hatalmas kábítószer-árusító hálózat kiépülését az országban. Menendez már mindent szálat a kezében tartott, és ha nem álljuk útját, nemsokára egyedül uralta volna az egész piacot.

Jeffersont meglepte, hogy Valentina Courtneytől pont azt hallja, amire ő is következtetett a testőrök eddigi vallomásából.

A fiatal nő kitűnő ösztönnel tervezte meg a közbelépésüket. Már akkor átvette az irányítást, amikor kiderült, hogy Alejandrót elrabolták. Minden lépésüket a lehető legaprólékosabban dolgozta ki. Marissá szerepét is.

Jeffersonon még most is végigfutott a remegés, amikor az asszonyra és a mellette fekvő Sátánra nézett. A kutya életében először nem engedelmeskedett neki, amikor azt parancsolta, hogy maradjon otthon, és őrizze a farmot. Ehelyett titokban követte a kis csapatot. Ő volt az az árnyék, amelyik Marissára vetődött a legveszélyesebb pillanatban, hogy a testével fedezze.

Az asszony szórakozottan simogatta a dobermant, és vidáman beszélgetett. Egy-
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általán nem látszott rajta, hogy nemrég még veszélyben forgott az élete. Jefferson azonban soha nem fogja elfelejteni.

Marissá észrevette, hogy a férfi figyeli. Látta a féltést a szemében, és ettől az ő tekintete is ellágyult.

Jefferson pedig gyengédséget és szerelmet fedezett fel az asszony pillantásában. Számára Marissá tűnt a legszebb nőnek a világon. A lassan felszívódó kék folt, amely a halántékától az arccsontjáig húzódott, a bátorságát jelképezte, és csak még szebbé tette a szemében.

Mégsem tudta viszonozni a mosolyát. Vágyott rá, hogy végre megérintse, valami mégis visszatartotta attól, hogy átnyúljon az asztal fölött, és megfogja a kezét. A bénító félelem, amely akkor fogta el, amikor Menendez egyik testőre lőtt, még mindig fogva tartotta.

Nem is emlékezett rá, mit csinált utána. Teljesen ösztönösen cselekedett. Csak ködösen látta maga előtt, hogy odaugrik a zűrzavar közepére, és elragadja Alejandrót Menendez karjából. Az sem jutott el a tudatáig, hogy amikor a drogbáró nekidőlt, már halálos lövés érte.

Az egész egyetlen szörnyű rémálomnak tűnt, amíg a kicsi Alejandro a nyaka köré nem fonta a kezét, és könnyáztatta arcát a válla gödrébe nem temette.

-  Hogy történhetett meg mindez? - tette fel a kérdést Jefferson. Az asztal körül mindenki felé fordult. - Simon óvatossága és a gondos tervezés ellenére hogyan találhatott rá Menendez Jüanra és Martára? Ki lehetett az áruló? - Hirtelen felugrott dühében. - Az egész terv bombabiztos volt. Mit ért a sok elővigyázatosság, ha Menendez ilyen könnyen kijátszott bennünket?

-  Nevezzük balszerencsének vagy a sors kezének, mindegy - felelte nyugodtan Valentina. - Nem tudhatjuk, hol csúszott hiba a számításunkba, Jefferson. Egy véletlen találkozás, amelyet nem lehetett előre látni és megakadályozni, vagy egy ártatlan megjegyzés, amely rossz helyen hangzott el, és rossz fülekbe jutott.

-  De hogy okozhat ekkora bajt egy ártatlan megjegyzés? - tépelődött Marta.

-  Úgy, hogy továbbadják. Gondoljon a vízbe dobott kőre! A hullámai méterekre elérnek.

Mindenki hallgatott. Azon tűnődtek, hogy egy váratlan apróság miatt emberek élete került veszélybe.

-  Nemegyszer tapasztaltuk, hogy egy szerencsétlen véletlen romba dönti a legokosabb, legalaposabban átgondolt tervünket is - folytatta Valentina. - Ilyenkor mindig azon tépelödünk utólag, mit kellett volna másképp csinálnunk.

-  Semmit -jelentette ki Marissá Jeffersonra pillantva. - Ha a sors vagy a véletlen közbeszól, akkor nincs mit tenni. Arra nem lehet felkészülni.

Valentina egyetértett az asszonnyal.

-  Vajon milyen szerencsétlen véletlen játszhatott Menendez kezére? – Marta még szorosabban magához ölelte a kisfiát. - Hogy találhatott meg minket egy ilyen eldugott farmon?

-  Fogalmam sincs, Marta. És lehet, hogy sohasem fogjuk megtudni - válaszolta Valentina. - De higgye el, mindent megteszünk, hogy kiderítsük!

Jeffersonnak nem volt türelme tovább hallgatni a beszélgetést. Ki akart menni a házból. Fogta a kalapját, és azt mondta:

-  Jüan, Marta... Végtelenül sajnálom, amiért Alejandrónak ilyen hamar meg kellett ismerkednie a szenvedéssel, de határtalanul örülök, hogy már túljutott rajta. Bocsássanak meg, a lovak után kell néznem...

Kinyitotta az ajtót, és amikor Sátán bizonytalankodva felemelkedett, hogy a gazdáját vagy Marissát válassza, maradásra intette.

Magára hagyta a meglepett társaságot, és besietett az istállóba.

-  Jefferson, jól vagy? - kérdezte Marissá ijedten. - Miért menekültél ki olyan hirtelen?

-  Attól félsz, Menendez emberei mégis megsebesítettek? - kérdezett vissza Jefferson. Hogy aggódhat érte Marissá, amikor ő volt a csalimadár? Elő célpontot szolgáltatott a testőröknek, miközben Jefferson egy pillanatig nem tudta eldönteni, mit tegyen.

-  Igen, ettől tartottam.

-  Ne aggódj, nem rejtegetek semmilyen sebet.

-  Akkor mi a baj? - Marissá áthatóan nézett a férfi szemébe, és megállapította, hogy szerelmét még mindig nyomasztja valami.

Amikor Sátánnal bement az istállóba, Jefferson valóban dolgozott, de az asz-szony hamar rájött, csak azért tesz-vesz, hogy elterelje a gondolatait. A lovakat ellátta, és mivel a haja nedvesen csillogott, Marissá feltételezte, hogy közben meg-fürdött a patakban. Sajnos szemlátomást ettől sem javult a hangulata. Úgy tűnt, valakivel nincs kibékülve. És ez a valaki csakis saját maga, Jefferson Cade lehet.

-  Jüan és Marta hazaviszi Alejandrót - jegyezte meg Marissá, mintha az Elia család csak látogatóba érkezett volna hozzájuk. - Valentina hazafuvarozza őket kocsival. Utána találkozik Billyvel, és Rickkel meg Ethannel együtt hazamennek.

Jefferson az asszonyra nézett, aki megint a hosszú, könnyű nyári ruháját viselte. Haja kócos, nedves hullámokban omlott a vállára. Nyilván hajat mosott, hiszen érezte a samponja illatát. Hirtelen nagyon szerette volna megcsókolni Marissát.

O volt az egyetlen asszony, akit valaha is szeretett. Az asszony, akit a késlekedése miatt majdnem elveszített.

Mivel továbbra is hallgatásba burkolózott, Marissá folytatta a csevegést:

-  Valentina szerint tanúskodnunk kell majd, ha a két testőrt bíróság elé állítják. De ki tudja, mikor kerül sor erre. Úgyhogy egyelőre szabadok vagyunk, mint a madár.
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-  Szabadok? - Jefferson olyan óvatosan ízlelgette ezt a szót, hogy nem lehetett tudni, ajándéknak vagy tehernek érzi-e.

-  Azt csinálunk, amit akarunk, és oda megyünk, ahová csak akarunk.

-  Szeretnél visszamenni Argentínába? A kérdés meglepte az asszonyt.

-  Azt hiszem, igen. Mindenképpen meg kell tennem egyszer, hogy rendezzem az estancia meg a többi családi birtok sorsát. Remélem, majd te is velem tartasz.

-  Én nem mehetek. - Jefferson gyengéden végigsimított az asszony arcán éktelenkedő kék folton. - Van bennem valami, ami miatt mindig csalódást okozok annak, akit szeretek. Először a bátyámnak, Adamsnek, aki évekig ült miattam ártatlanul a börtönben, most meg neked.

Marissá megfogta a kezét, és az arcához szorította.

-  Te sohasem okoztál nekem csalódást.

-  Ma elkövettem egy óriási hibát. Volt egy pillanat, amikor.

-  Mindnyájunknak volt egy ilyen pillanatunk. Neked, nekem, Ricknek és Ethannek is. Gondolod, hogy Valentina nem habozott egy pillanatig, mielőtt meghúzta volna a ravaszt? De végül is mindnyájan teljesítettük a feladatunkat. — Marissá közelebb húzódott a férfihoz. - Megmentetted egy gyerek életét, Jefferson. - Gyengéden megcsókolta szerelmese ujjai hegyét. - Egy gyerekét is, meg az enyémet is.

A férfi lehunyta a szemét. Hirtelen megint maga előtt látta, ami a bánya bejáratánál lejátszódott. Utána kifürkészhetetlen arccal, merev tekintettel bámult ki az istálló nyitott ajtaján. A kanyon ezen a napon is ugyanúgy nézett ki, mint máskor, csak az ő belső békéje borult fel, az ő lelkivilága rendült meg.

A nap épp most készült lenyugodni. Reggel majd megint felkel, mint rendesen.

Elkezdődik egy új nap. Vele a jövő, amely elhozhatná, amire mindig is vágyott. Újra feltámadt benne azonban a régi félelme a szerelemtől meg attól, hogy elveszítheti, akit szeret.

-  Ma - mormogta maga elé - mindent elveszítettem. Marissá mögéje lépett, és megsimogatta a hátát.

-  Jefferson! - szólította meg, azután átölelte a derekát, és hozzásimult. - Mi bánt? Szeretnék segíteni.

Erre a férfi megfordult, és olyan erősen szorította magához az asszonyt, mintha sohasem akarná elengedni. Mosolygott, de látszott rajta, hogy a gondolatai máshol járnak.

-  Szerettem volna szembeszállni Menendezzel - kezdte csendesen -, de megértettem, hogy nem tehetem Alejandro miatt. Az eszemmel felfogtam és elfogadtam, hogy egyedül kell menned, de a szívem nem hallgatott az eszemre. Rettenetesen féltettelek. Szívesebben áldoztam volna fel az életemet, semmint hogy végignézzem, amint ehhez a szörnyeteghez közeledsz. A mai napig nem tudtam, hogy a sze-
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relém ennyire fájhat. Újra meg újra hallom a lövést, látlak elesni, és esküszöm, még sohasem éreztem magam olyan tehetetlennek, mint akkor. Ha Sátán nem lett volna ott...

-  Pszt! - Marissá a férfi szájára tette az ujját. - Tudom, milyen szörnyű érzés, ha valaki veszélybe kerül, akit az ember szeret. Minél jobban szeretünk valakit, annál jobban fáj. - Kedvesen megsimogatta Jefferson arcát, és mélyen a szemébe nézett. - De a fájdalom nem tarthat minket vissza attól, hogy szeressük egymást. Ha a szerelmünk valódi.

A férfi eltűnődött, vajon megérdemel-e ekkora kincset.

-  Az én szerelmem olyan valódi, hogy néha úgy érzem, szétszakítja a szívemet, vagy az őrületbe kerget.

-  Nem hagyhatjuk, hogy ez történjen. - Marissá átölelte Jefferson nyakát. -A hálószobádból csodás kilátás nyílik a kanyonra. Élvezted már a szeretkezést naplementekor?

-  Még nem. - A férfi halkan felnevetett. - De ez a mulasztás könnyen pótolható. Feltéve, ha szívem hölgye beleegyezik.

-  Bele, egy feltétellel: a mai napon történteket egyszerűen jó leckének könyveljük el, amitől mind a ketten erősebbek lettünk.

Jefferson bólintott, majd megcsókolta Marissát.

-  Nekem is lenne egy feltételem.

-  Elfogadom, bármi legyen is az.

-  Akkor, szívem, most beleegyeztél, hogy a feleségem leszel, és kitartasz mellettem egészen a sírig.

-  Nem - csóválta meg a fejét az asszony. - Nem beleegyeztem, hanem megígértem.

-  És te mindig megtartod az ígéretedet.

-  Mindig.

Marissá mosolyogva hagyta, hogy Jefferson bevezesse a hálószobába, és megint megmutassa neki, milyen az igaz szerelem.

Másnap reggel Jefferson megint a Marissá számára kieszelt meglepetésen ügyködött, amikor megszólalt a telefon a hálószobában. Néhány perc múlva megjelent a konyhában az asszony, Sátánnal az oldalán.

-  Billy volt az - mondta. - Rájöttek, hogyan talált meg minket Menendez.

-  Billy vagy Simon jött rá?

-  Tulajdonképpen Cristal.

-  Pedig Billy csak annyit beszél vele, amennyit feltétlenül muszáj - jegyezte meg Jefferson. Leültette Marissát az asztalhoz, és töltött neki egy kávét. - Nos, hogyan történt? Kíváncsi vagyok.

-  Nem sokkal azelőtt, hogy Paulo és a szüleim beszálltak a repülőgépbe, a pi-
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lóta megkért egy szerelőt, ellenőrizze az egyik kereket. A szerelő később emlékezett rá, hogy csak három utast látott.

-  Kinek beszélt erről? És hol? - Jefferson elhűlve gondolt arra, hogy egy apró megfigyelés Argentínában a nyomukra vezethette Menendezt Arizonában.

-  Egy bárban fecsegte ki a dolgot, amikor elterjedt a hír, hogy a gép egy szakadékba zuhant. Talán részeg volt, talán kérkedni akart a tájékozottságával. Valaki meghallotta, amit mondott, és továbbadta Menendez egyik emberének.

-  Értem. Úgy beszélik, hogy minden értesülést, amely befut a főnökhöz, az emberei alaposan ellenőriznek.

-  Mivel kiderült, hogy nem tartózkodtam a gépen, ugyanakkor nyomom veszett, szinte adta magát a következő lépés, hogy a szüleim estanciáján keressenek. - Marissá vonásai megkeményedtek. - A nyomok Jüanhoz és a családjához vezettek. Mindenki tudta, hogy jóban vagyok velük. Ekkor került a képbe Mária, aki Alejandróval szokott játszani. És most miattam hiányzik annak a kislánynak az egyik ujjperce.

-  Még mindig nem látom az összefüggést Argentína és Arizona között. Billy mit mondott erről?

-  Billy megpróbálta felgöngyölíteni azt a kábítószer-hálózatot, amely már Sil-vertont is elérte. Elképzelhető, hogy az egyik beépített embere valójában Menen-deznek dolgozott. Olyasvalaki, aki jól ismerte a környéket, sőt még a régi bányáról is tudott.

-  És most lép be a történetbe Cristal, ha jól sejtem.

-  Igen. Miután itt járt a farmon, Billy egyik fiatal beosztottja sok mindent ösz-szehordott a bárban, ahol szolgálaton kívül iszogatott. Biztosan fel akarta hívni magára valahogy a csinos tulajdonosnő figyelmét. Cristal megpróbálta leállítani, de addigra már kikotyogta, hogy látta a takarmányboltban az új farmert meg a családját, akik Argentínából jöttek. Még azt is kijelentette, hogy szerinte valami nincs rendben azokkal az emberekkel.

Jefferson csörömpölve tette le a csészéjét.

-  Ez pedig valamilyen úton-módon eljutott Menendez emberéhez. Bárcsak Cristal hamarabb közbeavatkozott volna! Persze honnan sejthette volna, mit fog ki-kotyogni az a szerencsétlen?

-  Csak akkor jött rá az összefüggésre, amikor hallotta, hogy Alejandrót elrabolták, Menendez meghalt, a két testőre pedig fogságba került.

-  Akkor Valentina fején találta a szöget. Egy apró megjegyzés, egy véletlen találkozás romba dönthet bármilyen gondosan kidolgozott tervet.

-  Kár, hogy nem akadályozhattam meg, ami Alejandróval történt. Meg Mariával. Nem tudom visszaadni a levágott ujjpercét. De talán részben jóvátehetem, ha gondoskodom róla, hogy egész életében gondtalanul éljen. Az estancia most már az
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enyém. A te segítségeddel Mariának és a többi gyereknek könnyebb életet teremthetünk.

-  És mi lesz Jüannal, Martával meg Alejandróval?

-  Nagyon remélem, hogy itt maradnak. De ha úgy döntenek, hogy visszatérnek Argentínába, akkor Alejandro nevére íratom az estancia egy részét.

-  És rólunk mit gondolsz, Marissá? Mi leszünk velünk pár év múlva?

-  Nekem mindegy, Jefferson, csak együtt legyünk. Mi mást kívánhatnék?

-  Akkor megmutatom, hogy én mit kívánok. - A férfi a kandalló elé húzta az asszonyt. - Ezt.

A kandalló párkánya fölött Marissá legnagyobb meglepetésére egy festmény lógott, amely egy már-már asszonnyá érett fiatal lányt ábrázolt. Az ő portréja volt.

-  Ezt mikor...?

-  Ma reggel akasztottam ide. Olyan izgatott lettél Billy hívása miatt, hogy észre sem vetted.

-  Én... úgy értettem, mikor festetted? Emlékszem, régen állatokat és növényeket festettél. Azután elkészítetted Edén portréját is Adamsnek. Amikor elmentem Belle Terre-ből, éppen Yanceyt készültél megörökíteni. De nem is sejtettem, hogy az én képemen is dolgozol.

-  Nem Dél-Karolinában festettem, Marissá. Amikor ideköltöztem a farmra, akkor kezdtem újra festeni a magányos téli estéken.

-  Emlékezetből készítetted?

-  Voltak vázlataim - felelte Jefferson.

Az asszony csodálkozott volna, ha megtudja, hányszor rajzolta le a férfi az évek során. A portrét valóban emlékezetből festette, hátha pótolhatja a szerelme után maradt kínzó hiányt. Ám hamarosan rá kellett döbbennie, hogy ez lehetetlen. Most újra elővette a képet, és hogy teljesebb legyen a meglepetés, egy kicsit igazított rajta a friss élmények alapján.

-  Mindig is nagyon tetszett Edén portréja. De ez...! - Marissá fénylő tekintettel megint a képre nézett. — Egyszerűen nem találok szavakat!

-  Nem kell szavakkal kifejezned, amit érzel, kedvesem. Szeretném, ha egyszer lenne egy kislányom, aki felcseperedve hasonlít majd ehhez a bátor és gyönyörű ifjú hölgyhöz a képen.

Marissá vonásai ellágyultak. Ha Jefferson vágya egy napon valóra válik, ő is elárulja neki, hogy a harmadik kívánsága annak idején a lombházban ugyanez volt.

-  Most már vége a félelmeknek meg a bűntudatnak. Egyszer s mindenkorra. Élhetünk szerelemben, biztonságban, szabadon.

Jefferson a karjába zárta az asszonyt.

-  Méghozzá a mai naptól kezdve.

Ahogy ott álltak a portré előtt összeölelkezve, a férfi hirtelen ráébredt, hogy egy
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apró megjegyzés vagy egy véletlen találkozás nemcsak elronthatja az emberek életét, hanem helyre is hozhat mindent.

-  Hála Cristalnak - mondta Marissá.

-  Igen. Hála Cristalnak és minden bátor asszonynak, aki olyan, mint ő.

Marissá éppen Bonitával, a fiatal kancával gyakorolt a karámban, amikor megszólalt az istállóban a telefon. Kissé összerezzent. Már egy hét telt el azóta, hogy Menendez nem jelentett veszélyt számukra, mégis minden telefoncsöngésnél rosz-szat sejtett.

Leszállt a lóról, és akkor ért az istállóajtóhoz, amikor Jefferson kilépett rajta.

-  Valami baj van? - kérdezte a férfitól.

-  Ellenkezőleg: jó hírt kaptunk. - Átvette Bonita kantárját, és kézen fogta Marissát. - Gyere, sétáljunk egyet!

Az asszony kíváncsian nézett rá, amikor egy idő után megálltak az egyik fa árnyékában, és Jefferson átölelte.

-  Codyék hazajönnek. Jakié hamarabb tette le a vizsgáit, és vissza szeretne jönni Silvertonba, mielőtt elkezdődik az iskola.

-  Vissza fogsz menni a Tutaj os farmra?

-  Sandy azt mondta, ott mindig lesz hely számomra, de Steve is közölte, hogy maradhatok. - Jefferson végignézett a kanyonon meg a farmon, amelyet Steve Cody épített. - De nem hiszem, hogy ezen a kis farmon tényleg szükségük lenne rám.

-  Akkor mihez kezdesz?

-  Szívesen visszamennék Belle Terre-be. Már napok óta ezen töröm a fejem. -Rámosolygott az asszonyra. - Mit szólnál hozzá, ha Edén kertjében tartanánk az esküvőt? Van pénzem a bankban, amit még Adams vállalatából kaptam. Vehetnénk egy ménest. Én festhetnék, te dolgozhatnál nővérként, vagy járhatnál orvosi egyetemre, ahogy régen tervezted. Számtalan lehetőség közül választhatunk.

Marissá mindennél fontosabbnak tartotta, hogy Jefferson békében éljen önmagával meg a testvéreivel.

-  És tényleg hazamennél?

-  Igen. Akár már ma. - Jefferson megtanulta, mit jelent a szerelem, és mit jelent áldozatot hozni a szerelemért. Azt is megtanulta, hogyan kell vezekelni a bűnökért. Marissá viselkedése pedig megmutatta neki, hogy van olyan áldozat, amely nem is áldozat, hanem a szeretet egyik formája. - Van valami, amit feltétlenül el kell mondanom Adamsnek. Amit az irántad érzett szerelem tanított meg nekem.

Ahogy Marissá a férfi ragyogóan kék szemébe nézett, hihetetlenül szerencsésnek érezte magát. Őis megtanulta, mi a különbség kötelesség, becsület és szerelem között.

Lánykorában tudta, mi a kötelessége. A becsület azt kívánta tőle, hogy tartsa be
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az ígéretét. A szerelem viszont olyan ajándék volt, amilyet még soha nem tapasztalt. Ezt az ajándékot meg tudja osztani Jeffersonnal, ő pedig vele.

-  Bánt valami, kedvesem?

-  Hiányozni fog a kanyon. - Marissá tekintete végigsiklott az ismerős tájon. -És Jüan, Marta meg Alejandro. Persze meglátogathatjuk őket, amikor csak akarjuk. És ők is bennünket. De mi lesz Sátánnal?

-  Azzal az engedetlen ebbel? - nevetett fel Jefferson.

-  Az engedetlensége talán az életemet mentette meg.

-  Sátán velünk jön, akárhová megyünk.

-  Ezek után mi hiányozna még? - Marissá nevetve megcsókolta párját. - Főleg, hogy az enyém vagy, és végtelenül szeretlek.

Az asszony szerelmi vallomása egy új élet ígéretét jelentette. Elhatározta, hogy ettől a naptól kezdve ő meg Jefferson csak a szívtik parancsait követik. Minden napjuk a szerelem ünnepe lesz, és örökre búcsút vesznek a fájdalomtól meg a bűntudattól...
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